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Praefatio! 


Voluminum acgyptiacorum , ct eorum maxime quae in bibliothecam regiam 
Berolincnsem advecta sunt , quantum possem interpretandorum studio ductus, prima 
aliquot interpretationis elementa hac commentatione exponenda esse ratus sum, ut 
his praemissis tanquam accinctus ad explicanda volumina singula progredi possem* 
De litteris itaque, et siglis, et numerorum signis, quae in scriptura aegyptiaca 
enchoria deprehenduntur, disputavi, quoad certiora de his rebus tradere potui. 
Quibus elementis in exponendis fieri aliter non potuit, quam ut duumviris de antiquis 
litteris aegyptiacis quam maxime meritis, Youngio et Champolliono , in plerisque 
assentirem, repertaque eorum novis adpositis exemplis confirmarem ct augerem. Ti- 
tuli Rosettensis vero enchorii, quo reperto veterum scripturarum aegyptiacarum 
explicandarum fundamentum jactum est, repraesentationem cum adseripta interpre- 
tatione Youngiana non eam quidem ob causam commentationi adjeci , quod omnia 
recte exposuisse Youngium putarem, quam sententiam, nisi fallor, neque ipse vir 
doctissimus tueri vult; sed quoniam permulta in illa interpretatione bene explicata 
esse censerem , atque de iis, quae vir optime meritus in hoc studiorum genere prae- 
stiterit, aliquid detrahere nefas ducerem. Primam tantummodo celeberrimi tituli 
partem, sedecim lineis complexam, quae in tabulis I. 11. III. IV. exaratae cernuntur, 
primae huic commentationi adjeci; alteram, quae superes! , partem, totidem lineis 
contentam, et in tabulis V. VL VII. VIII. repraesentandam excipiet commentatio 
secunda. Pro vocabulis latinis benefici , illustris , munifici , amantis patris aliisque, 
quae adseripsit Youngius, graeca retinui evcrgctac, epiphania, eucharisti, pbilopatoris, 
ut quae regia cognomina graeca enchoriis expressa sint, apertius significarem. 
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Deinde totius papyri Berolinensis tricesimi sexti , et exordiorum cacterorum 
voluminum Berolinensium enchoriorum repraesentationes cum adseriptis interpreta- 
tionibus, quas ut potui diligenter confeci, eum in finem adjiciendas curavi, ut qua 
ratione id genus scripturas enchorias explicandas esse censeam, statim quodammodo 
declararem. Attamen non omnia, quae adseripserim, tanquam certa rataque me po- 
suisse, rei ex adjectis dubitationis signis facile adaequentur lectores periti; singula 
vero, cum ea quae certa esse, tum ea quae in disceptationem cadere censeam, amplius 
exponentur commentatione proxima, quae etiam alios papyros integros lectoribus pro- 
ponet Nonnullorum autem voluminum, quibus syngraphae continentur , exemplaria 
bina Berolini adservantur, eodem quidem tempore exarata, attamen in nonnullis di- 
versa; unde fartum est ut bibliothecae regiae praefecti exemplaria illa gemina litteris 
a et b adseriptis distinxerint. Quum tempora, ad quae pertinent syngraphae enchoriae 
Berolinenses, ex ratione a Champolliono proposita quam possem adeurate exponere vel- 
lem quibus temporibus diverso modo explicandis operam dedit Seyffarthus v. c., etiam 
mensium et numerorum signa a Champolliono reperta in tabulis D — I. repraesentanda 
esse ratus sum, ut major interpretationi fides adjungeretur. Debitas vero gratias refero 
Youngio, Champolliono, Pcyronio, viris praeclarissimis, qui quoties aliquid ad hoc 
studiorum genus pertinens ab iis sciscitarem, toties benevole semper et promte 
quae desiderarem mccum communicaverunt. Pares gratias viris doctissimis quoque 
habeo, qui bibliothecae regiae Berolinensi praesunt, Wilkenio, Buttraanno, Spikero, 
qui volumina acgyptiaca perlustranda scrutandaque summa semper humanitate pe- 
tenti mihi crediderunt Nihil aliud restat, nisi ut lectores candidos orem, ut 
labores hos qualescunque , quos in re ardua et difficultatibus variis circum- 
septa suscipere volui, aequi bonique consulant Scripsi Gryphisvaldiac mense 
Augusto a. CI3DCCCXXVII. 

Jo. Codofr. Lud. Koscgarten. 
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Caput primum. 

.• .il .! ’■ •» 

DE NOTIS LITTERARUM ENCHORIARUM. 


Quum nuper voluminis aegyptiaci , quod in bibliotheca regia Beroliuensi asser- 
vatur , interpretationem ediderim , testimonia vero rationesque , quibus interpretatio nite- 
retur, propter illius scripturae angustiam adjicere non licuerit, nova nunc scribendi op- 
portunitate data, uberius de prisca Aegyptiorum litteratura quid cognitum habeam expo- 
nendum mihi esse putavi , ut accuratius singula persequendo , interpretationem illam non 
nimis temere me proposuisse demonstrarem , et, quod optabilius certe mihi videtur, de 
graviori antiquarum litterarum genere, ad quod ferimur ipsa generis novitate et obscu- 
ritate invitati , aliquid, quod in commune prosit, scriberem. In quo quidem vereor, ne, 
si id, quod viri harum rerum studiosi volunt, minus plene effecero, partes susceptas 
non explevisse videar multis, qui difficultate rei ignorata, vel saltem non satis reputata, 
perfectam jam et onmibus partibus absolutam priscae Aegyptiorum litteraturae explica- 
tionem poscant. Etsi enim in hoc litterarum genere plura nuper, vel certa, vel pro- 
babiliora, per virorum doctorum diligentiam reperta sunt, multum, ut mihi videtur, ta- 
men abest, ut ratio litteraturae aegyptiacae ita penitus jam perspecta sit, ut omnia scripta 
aegyptiaca feliciter explicare possimus. Attamen non esse arbitror, cur ab hac scrip- 
tione deterrear; nam quae adhuc reperta sunt fide digniora exponere, testimoniis idoneis 
confirmare , novisque repertis augere , utilitate carere non potest, sed viam munit ad re- 
perienda ea, quae desiderantur. Nunc vero, ne nimis longa sumatur oratio, de re di- 
cere incipiant. 
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Bina litterarum aegyptiacarum genera fuisse perhibet Herodotus capite tricesimo 
serto libri secundi, sacras scilicet et vulgares, Spi et Srjportxif, bina genera quoque 
Diodorus cupite tertio libri tertii, sacras et vulgares, lepi et SrjpaiSry, tria vero Cle- 
mens Alexandrinus, qui libro quinto Stromatum de hac re accuratius disputare videtur, 
epistolares scilicet, sacerdotales et hieroglyphicas, alyunrlajv ypappAxeov pi^oSor IntSxo- 
Xoypatpixrjv , et iepcrfixijy , et h poyXvipixijv. Legenda sunt quae de hoc Clementis 
loco disseruit Letronnius in libro Champollioni : Precis du systeme hieroglyphique des 
anciens Kgyptiens. Paris. 18£4- pag. 328. seqq. et pag. 401. seqq. Tria litterarum ge- 
nera etiam in monumentis aegyptiacis, adhuc in lucem protractis , comparent, cum in 
lapidibus incisa , tum in voluminibus papyraceis exarata. Primo hieroglyphicae, 
crebris hominum, bestiarum, plantarumque imaginibus intermixtae; deinde aliae, ab hie- 
roglyphicis satis deflexae, quae hieraticae, a Clemente memoratae, esse existimantur; 
denique minores quaedam, quas enchorias vel populares, lyycbpta ypdppara , nun- 
cupant lapis Rosettensis, et Btela Taurinensis, de qua dixit Amadeus Pevronius in com- 
mentatione : Untersuchungen uber Papyrusrollen, koptische Handschriften, und eine Ktele 
mit dreifacher Inschrift im kfiniglichen Hgyptischcn Museum zu Turin. Uebersctzung 
aus dem Italienischen. Ronn. 1824. pag. 21. seqq. Tertium hoc litterarum genus idem 
esse videtur, quod demoticum vel vulgare adpellaverunt Herodotus et Diodorus, epistOr 
lare Clemens Alexandrinus. Etenim ad describenda ea, quae ad usum vitae communis 
pertinent , litteras enchorias adhibuerunt Aegyptii , multaeque in bibliotheca BeTolinensi, 
et in museo Taurinensi aliisque bibliothecis exstant his litteris descriptae syngraphae, 
apochae et indices. 

De tribus his litteraturae aegyptiacae generibus universe disputarunt Thomaa 
Youngius in libro, qui inscriptus est: Museum Criticum or Cambridge Classica! Resear- 
ches. Nro. VI. Cambridge. 1816. pag. 155 — 204. Nro. VII Cambridge. 1821. pag. 
32 9 — 339. atque Champollion in libro : Precis du syst&ne hieroglyphique. Paris. 1824. 
pag. 251 — 366; qui vir doctus Bingula ea genera maximam partem ex veris litterarum 
notis constare existimavit, id est ex notis, quae sonos, non item sensus, verborum signi- 
ficent, A litteris phoeniciis ortas esse hieroglyphicas , exposuit Seyffarthus in libro: 
Rudimenta hieroglyphices. Lipsiae. 1826. Nos ad explicandam scripturam enchoriam 
aggredimur , primoque de subsidiis , quae sola litterarum enchoriarum formas et signi- 
ficationes aperiunt, breviter dicimus. Gravissima haec subsidia sunt tituli bilingues, qui 


s 


Digitized by Google 


3 


Inscriptionem aegyptiacam cora adjecta translatione graeca exhibent, alqoe volumina ali- 
quot papyracea aegyptiace inscripta, quae in graecura quoque conversa forte reppererunt 
Viri docti. Quo ex genere quae in lucem protracta exstant, haec fere sunt. - 

• Primus est lapis Rosettensis, qui titulo aegyptiaeo, et hieroglyphicis, et encho- 
riis litteris descripto, transLationcm graecam adjecit. Post De Sacyum et Akerbladium, 
qui primi nomina aliqua propria enchoriis litteris in eo consignata explicaverunt, totius 
tituli enchorii translationem anglicam proposuit Thomas Youngius in libro: Museum Cri- 
ticum. Piro. VL Cambridge 1816; quo looo litteras quoque recensuit enchorias triginta, 
et vocabula enchorie scripta octoginta sex. Cujus rei novam curam egit vir ille inge- 
niosus in Musei critici volumine septimo, ubi non meras litteras, sed sigla etiam ac 
signorum hieroglyphicorum compeudia iu scripturis enchoriis 'messe sibi videri demon- 
stravit. Integrum denique titulum enchorium in opere splendido, quod inscriptum est: 
Hieroglyphics collected by the egyptian Society; second fasciculus. London 1823, 
tabulis lithographicis quindecim ita excudendum curavit Youngius, ut ad singula, voca- 
bula enchoria adscriberentur vocabula graeca atque latina, neque non, quotquot in la- 
pide supersunt , eadem vocabula hieroglyphicis signis exarata. Quem titulum , ex illo 
libro repetitura, libello meo adjeci, omissis quidem vocabulis graecis atque hieroglyphi- 
cis, ut quae in eo leguntur nomina propria, aliaque nonnulla vocabula, quorum signi- 
ficatio perspecta esse videtur , litterarum enchoriarum formas aperiant. Aliam tituli en- 
chorii interpretationem confecit Spohnius , quam edidit Seyffarthus in libro : Spohn de 
lingua et literis veterum Aegyptiorum. Lipsiae 1825. 

Secundus est papyrus Casatianus , syngrapham aegyptiacam litteris enchoriis 
Scriptam exhibens, qui Lutetiae Parisiorum asservatur. Cujus syngraphae translationem 
graecam, vel antigraphum, ex Aegypto in museum Greyii forte illatam, naetus est Ther- 
mas Youngius, qui de utroque papyro, aegyptiaeo scilicet et graeco, disputavit in li- 
bro: 'Account of some receut dlscoveries. in hieroglyphical 1 itera ture and egyptian anti- 
quities. London 1828. pag. 43. 56. seqq.; utrumque deinde papyrum excudendum cu- 
nevit in libro: Hieroglyphics; second fasciculus. Tab. 31. 32. 33. Quum ejusdem 
syngraphae alterum exemplar aegyptiacnm, enchoriis litteris scriptum, sederimque testium 
nominibus quoque munitum, Beroliui in papyro Minutoitano tricesimo sexto ipse reppe- 
rerim, de efi! expositi in libello : Bemerkungen fiber den Sgyptischen Text eines Papyrus 
aus: der Mmutifl&chen Sammhmg. Greifswald 1824. Nunc vero exemplar Berolinense, 
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summa cora a me transcriptura, tribusque in tabulis lithographieis exaratum, huic libello 
adjungendum curavi. 

Tertius est papyrus Greyianus, qui syngraphas aegyptiacas tres, enchoriis litte- 
ris scriptas, exhibet, a Youngio editus in libro: HierOglyphics; second fasciculus. Tab. 
34. 3p. Prunae syngraphae argumentum graece redditum in papyro quodam Tauri- 
nensi repperit Antadeus Peyrouius; Untersuchungen fiber PapyrusraUen; pag. 14. 

Quarta est syngrapha Xecluttbi* graece scripta, quam edidit Boeckhius in libro: 
Erklarung einer agyptischen Lrkumle auf Papyrus ia grinchiseher Cursivschrift. Ber- 
Un 1821. In qua syngrapha multa exstant graece reddita, quae in enchoriis quoque 
syngraphis comparci e solent, ut verba exordii, ad principes sacerdotesque, qui eo tem- 
pore munere fungebantur, spectantia; quamobrem papyriis hic graecus ad explicandas 
syngraphas enchorias aliquid adjumenti «dfejrt , . . ..... 

Loco quinto ponendae sunt exactiones vectigalis, quae frequentes graeeae, ad 
syngraphas enchorias adscriptae, in papyris repcriuntur; tempus euim atque personas, 
ad quas pertinent syngraphae, declarant. De quibus exactionibus graece scriptis dispu- 
taverunt Boeckhius in libro; Erklarung einer Sgyptisclieti Lrkuudr; pag. 32. seqq. Youn- 
gius in libro: Account of sorne recent discoverips ; pag. 76. seqq. Hieroglyphics. Tab. 
34. 35. et accuratius Buttmannus in libro : Erklarung der griechischen Iieisclirift auf 
ei nem agyptischen Papyrus aus der Minutolischen Saujmiung. Berlin 1824. > 

De explicanda scriptura enchoria prae ceteris meriti sunt Youngius, qui multa- 
rum litterarum formas edendas curavit in musco critico; Nro. VL Cambridge 1816. 
pag. 173. et Champollionus , qui in libro: Precis dn syst&ne hicroglypliique ; Paris. 
1824, planchcs et explication; tab. A< — K. litteras enchorias cum hieratici* et hicro- 
glyphicis comparatas edidit, atque paulo post, picturis quibusdam adjutus, quas ex 
Aegypto ad eam miserant Anastasyus et Saltius, numerorum ac mensium notas, cum 
enchorias, tum hieraticas, inveuit; Bulletin des Sciences historiques; antiquites, philolo- 
gic. Paris 1824, Decembre, pag. 340. seqq.; 1825. Mai, pag. 379. seqq. Phoeni- 
cias etse litteras enchorias, quod Letronnio veri simile risum erat in Champoilieni li- 
bro: Precis du sy sterne, hicroglypliique. pag. 406, ostendere conatus est Seyffarthus iq 
libro: Rudimenta hieroglyphices. Lipsiac 1826. Tab. XXXYL , , 

Quibus ita expositis, ad recensendas litterarum enchoriarum notgs, quotquot com- 
pertas habere mihi videor, pergo, omuesque eas ut testimpniis claris coiilirjqem ,quo- 
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ad facere possum , operam dabo; in qno negotio summam utilitatem adferunt nomina 
propria, quippe quorum lectio magis in aperto est, quam vocabulorum linguae haud sa- 
tis notae. A dextera ad sinistram scriptura enchoria progreditur , quam scribendi ra- 
tionem Aegyptiis usitatam tradit Herodotus capite tricesimo sexto libri secundi; litteras 
vocales in mediis vocabulis, pariter atque scriptura phoenicia, modo ponit, modo sup- 
primit. Significatio vero litterarum vocalium inter sonos similes fluctuat, ut apud Phoe- 
nicios et Hebraeos pronuntiatio litterarum Alef, Waw, Jod, Ain et Clieth; neque non 
litterae consonantes, quae similes sonos significant, ut K et G , T et D , P et F, U et F, 
inter se permutantur. Quod etiam in recentiori Aegyptiorum litteratura, scilicet Coptica, 
fieri demonstravit Scholtzius capite primo grammaticae aegyptiacae. Singulis fere litte- 
ris enchoriis ptures sunt formae. Vocales vero litteraturae copticae sunt: I. Alpha quae 
sonat a; D. Ei quae sonat e et a; III. Hida quae sonat a et «; IV. Jauda quae sonat 

j; V. O breve, et O longum, quae sonant o et au. Vocalem He, id est Epsilon grae- 

cum , quae in vocabulis copticis nonnisi cum aliis vocalibus conjuncta repentur, ad signi- 
ficandas diplithongos au et ou adhibent. Totidem fere sunt vocales enchoriae, quae 
frequeutissimae comparent; scilicet: 

L X o. coptieum Alpha. 

II. e. ei. a. fere coptieum EL 

III. { e. o. fortasse coptieum Hida. 

IV. J)\ i. coptieum Jauda. 

V. ^ o. u. coptieum O. 

Jam singulas eas litteras, quarum significationem apertiorem existimo, videamus Habent 
vero saepissime cum nomiua propria, tum vocabula enchoria, exitum quendam varie 

scriptum, scilicet: y, IC, V/, Oz/f, QrtC, fcf, ^ f, eP, OSSl", 

/< | ( ( p ? cujus pronuntiatio adhuc haud satis certe explorata niihi TidetuT, quam- 
obrem in nmrtutibus latine scriptis hoc loco exitum illum asterisco * tantum adposiio 
significabo; infra vero fusius de eo disputabitur. 

1. Littera QJ est a. 

Exstat in nomine Alexandri , lap. Ros. lin. sec : 




m-alkaandr »*. 

• * 
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in nomine Arsinoes, lap. Ros. lin. sec.: 

I C M m-argino*. 

in nomine Antimachi, papyr. Casat. Hieroglyphics. fasc. 2. Tab. 82. lin. 35: 

I T)- 3 iit 2^ antimchos*. 

in nomine Amonii, papyr. Grey. Hieroglyphics. fasc. 2. tab. 35. lin. 6: 

V/ tfl.0 T3jO amonig. 

Exstat haec littera praeterea in nomine Aieti, titoL Rosctt lin. 8; Antigenis, papyr. Ca- 
sat. Hieroglyphics. fasc. 2. tab. 32; Apollonii, loc. cit; Areiae, tituL Rosett lin. 3; 
Apellis; Journal asiatique, cahier 13. 14. 1823. Rarius huic litterae subscriptum inve- 
nitur punctum , ut in nomine Alexandri , journal asiatique , cahier 14, infra repraesen- 
tando, ubi de littera septima disputabitur , pag. 8. Quod punctum vero pronuntiationis 
declinationem ibi significare non videtur. 

2. Littera est 6. 

Exstat in nomine Berenices, papyr. Berol. 45. lin. 1 : 

V! Plf m-brnit *. 

et in nomine Berenices, papyr. Berol. 36. lin. 1. atque papyr. Berol. 52. lin. 2. et 
Journal asiatique. cah. 13. 14. 

Exstat deinde in nomine Phabis, antigraph. Grey. pcifinot vel rpipixoi, papyr. 
Berol. 36. lin. 5. : 

Jtl Si fbi *. 

Exstat in nomine Lubais, papyr. Grey. Xoo^croi, Hieroglyphics. tab. 34: 

' P 1 1 1 ^ ‘ £ ' l ub i *. 

atque in nomine Tbaiais, papyr. Grey. xfiaiaixoi, Hieroglyphics. tab. 34: 

* III tbii * 

In titulo Rosettcnsi forma quaedam hujus litterae paulo secus exarata cernitur, sci- 
licet ^ | ; in nomine Berenices lin. 3: ■ • 

I < m-brnike *. 

3. Littera ^ est o et u. 

Cemitur haec littera in nomine Apollonii, papyr. Casat Hieroglyphics. tab. 8|. : 

* IO' <lt 2-J-J aplonig *. 
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et in nomine Cleopatrae, papyr. Berol. 36. lin. 1: 

m-kloptr *. 

et in nomine Ptolemaei, Journal asiatique, cah. 14 : 

U*;c?r<nUlZJU , Z> m-pt olmia *. 

Frequentius vero nomen Ptolemaei scribitur Ptlomis, ut in papyr. Berol. 36. lin. 1: 

m- ptlomia *. H 

4. Littera ^ est e. 

Ut in nomine Irenes, tlptjnjs, titul. Rosett. lin. 4: 

e ire ne *. 

Et in nomine Berenices, Journal asiatique, cah. 14. papyr. 2: 

m-bernike *. 

Aliis vero in nominibus haec littera vocalem o significat; ut in nomine Diogenis, titul. 
Rosett. lin. 3: 

diokni. 

et in nomine Ptolemaei, titul. Rosett. lin. 3. et 4: 

vc <u*ui:>f>2t ptlomio g *. 

Vide etiam nomina Dropionis et Menapionis, Journal asiatique, cah. 14. 

Sed ingenium valde versatile haec littera habere videtur; comparet enim etiam in 

locis, ubi vocalem a fortasse significat; ut in nomine Pyrrhae, xv/ipaf, titul. Rosett. lin. 3. 

y X SI» pr a* vel pr e*. 

« « 

et in nomine Menapionis, Journal asiatique, cah. 11: 

111*1 ^3 mnapion * vel mnopion *. 

Ita Coptorum quoque vocalis Ilida, quod ad pronuntiationem adtinet, satis versicolor 
est, eorumque vocalis Ei non solum vocalem e significat, verum etiam scribitur pro 
Graecorum a, et at, et o; Scholtz gramm. aegvptiac. p. 5. Youngius hanc litteram 
adspirationem h, vel Coptorum litteram Hori, significare censuit, Mus. critic. VI. 173; 
quod, si in universum dictum sit, dubium reor, quum Aegyptios nomen Irenes scripsisse 
lrhnh, non satis probabile videatur. In nominibus saltem, quae hoc loco recensui, hanc 
litteram adspirationem significare non puto. At aliis tamen in locis, vocabulis praeserr 
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tiin aegyptiacis , hanc litteram fortasse adspirationem esse, non nego ; nam etiam apud 
semitas vocalibus et adspirationibus aliquid affinitatis esse constat. De vocabulis aegyp- 
tiacis infra dicetur. Nomen vero exstat in papyro Parisiensi, quod Hermen significare 
conjecit Champollionus; in quo littera J aut vocalis e, aut adspiratio h esse potest; Jour- 
nal asiatique, cah. 14: 

Y I /I 3 hrms * vel erma*. 

5. Littera Jtt est i. 

Cernitur in nomine Philini, qnXtvov, titul. Roseti lin. 3: 

f* <u^> pilins *. 

Atque in nomine Arsinoes, et Apollonii, quae supra adposui pag. 6. 

6. Littera ^3 est i vel ei. 

Ut in nomine Irenes supra, pag. 7. expresso, et in nomine Phibis, iplfltos, Hiero- 
glyph. tab. 32 : 

CU-VfcjLf f ib *• 

Deinde significat vocalem e in nomine Eriei, Iprfcas, quod frequens legitur in papyris 
Greyianis, Hieroglyph. tab. 32. 34: 

fi r/Oo 

In nomine Alecis, dXt/Hio{, significat vocalem a ; Hieroglyph. tab. 34 : 

f «***• 

7. Littera est i. 

Cernitur in nomine Alexandri, Journal asiatique, cah. 14: 

„ O tn-alksandra *. 

et in nomine Berenices ibidem expresso, quod supra adposuimus, pag. 7. In vo- 
cabulis aegyptiacis huic litterae frequentius subscriptura est punctum, quod fortasse de- 
clinationem quandam pronuntiationis significat. Exstat hoc punctum in papyr. Bero- 
lin. 36. lin. 2 et 3. in vocabulo: 

i. e. dimidium. 

ibidemqne lin. 3. in nomine Nechtlunonthis, vtx$p&y$ov. Eadem littera vel k etiam 
litteram g significarunt Aegyptii, ut in nomine Diogenis, Journal asiatique, cah. 14. 
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Aliena fortasse fuit a veteri Aegyptiorum lingua littera g, sicut a Coptis non fere nisi 
in scribendis vocabulis peregrinis adhibetur; Schollz grauunat. aegyptiac. pag. 5. 

8. Littera u, est k. ' 

Exstat in nomine Cleopatrae, papyr. Berol. 45. lin. 1 : * > ; , 

2 J m-kloptr *. . . 

ibidemque lin. 1. in nomine Alexandri. • 

9. Littera K est k. 

Exstat in nomine Berenices, titul. Rosettens. lin. 3 

l<^IIP/^ m-br-nihe *. 

ibidemque lin. 2. in nomine Alexandri, et lin. 3. in nomine Diogenis, ubi aegyptiacum 
k iterum vicem repraesentat litterae g. 

10. Littera (J, est k. 

Exstat in nomine Berenices, papyr. Berol. 41. lin. 1: 

tflf D m " f> rnk *• 

11. Littera '\y est k. 

Exstat in nomine Cleopatrae, papyr. BeroL 47. lin. 1: 

m-kloptr*. 

12. Littera f— est k. 

Cernitur in nomine Cleopatrae, papyr. Berol. 44. b. lin. 1 : 
cC/i - m - kloptr *. 
et m nomine Cleopatrae , papyr. Berol. 46. lin. 1. 

13. Littera est ch. 

Cernitur in nomine Antimachi, papyr. BerbL 50. coi. 3 ; 

lF<H £lS/«L, 0 jj antimeho» *. 

Quod nomen ex papyro Casatiano suintum supra repraesentavi, pag. 6. 

14. Littera est I. 

Cernitur in nomine LubaTs, papyr. Grey. XovfiaiTOt, Hicroglyphics. tab- 34: 


/ 


Digitized by Google 



10 


* -i- ii •*, 

'i 




*> 

i 


4 * - -*■% • i « 4- •* i 


multisque aliis nominibus sapra repraesentatis. , i , • ,i ,, 

15. Littera J est m. 

Exstat in nomine Ptolemaei, papyr. BeroL 46. lin. 1; ■■■ > y, 

C r<lU<10r>^*-C? ** - ptlomia *. 

. 16. Littera ^ est ni. f. v. < C • 

Exstat in nomine Ptolemaei, papyr. BeroL 86. lin. 1 : 

^ ftll J1I3 m -ptlomia *. 

. T. *> i , " . 

17. Littera est n. 

Exstat in nomine Antigenis , Hieroglyph. tab. 32 ; 

•: H •‘■n > • •» : . .*•: . ’ u ’•%.! *.<••«, i,,.- /j 

»p <11 >0 IllJm 2 m - antikna * 

Nonnunquam ab hujus litterae parte inferiori abest uncinus ille, quo alias distinguitur a 
littera m; ut in nomine Alexandri, papyr. BeroL 44. b. lin. 1 

eT{»lf^tOr>iJ.> • «... m - ulksndro* * 

18. Littera ^ est n. 

Cernitur in nomine Antimachi, Hieroglyph. tab. 32; 

IC IU T A-3 M i; 2 

19. Littera est n. 

Exstat in nomine Alexandri, jotrrnal asiatique, cah. 14:. * t 

t m - ulkxundrs ♦. 

Et in nomine Alexandriae, titul. Rosettens. lin. 1<X Littera n in nomine Alexandri, 
quod titul. Rosett. lin. £. legitur, et supra pag. 5. repraesentatum est, ita exarata esae 

videtur: quod fortasse forma mm est uncino aucta. 

•* • 'V 'L ••u- , ii , .;iA ■.nii.u.j i>i 

20. Littera est p. 

^ n ■> _' .) j 

Exstat in nomine Ptolemaei , papyr. Bcrol. 36. lin. 1 : 

„ ‘ •- • •’ •• ic-y 

3 J m- ptlomia .. 

*« • • •« * tr'Ji.1 .11 

Et in nomine Apollonii, papyr. i Casat. Hkroglyphica. Uj». 32, ; quod, ; ?njflra ^praeseaj- 
tatum est, pag. 6. Hac littera nannuiiqvam etiam p adaniratuin , vel u/L significarunt 
Aegyptii, ut in nomine Philini, titul. Rosett. lin. 3., supra p'. 8. repraesentato factum est. 


Vr-'l vi** uou i trji, f 

Sil .11 

• A * "* J 


antimehoa *. - 

>-* J 


"J 

«i 
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21. Littera est p. ' : ' 

Reperitur in nomine Ptolemaei, papyr. Berol. 50. colum. 6: • t . 

ft <J\\Jn2> >■ ptlomia *. - . L '•,) 

Et in nominibus Ptolemaei et Dropionis, journal asiatique, eah. 14. Etiam p ad spira- 
tum hac littera significarunt Aegyptii, ut. in nomine Philiiii, journal asiaiique oah. 14. 

22. Littera est p. ■. • 

Exstat in nomine Paaae, xtiyac, papyr. Casat, liioroglyph. tab. 32: i 

pna ’ ■* • . >’ • ’■< . i), 1 . 

Et in nomine Pacemis, , retxjpiof , papyr. Berol. 36. a tdrgof. -~ r ‘. 

i ,kmi *■ . . ( . , 

Videndum quoque est nomen Pacemis in papyr. Casat. Hieroglyph. tab. 32. et nomeq 
Pechytia, jreyori^r, papyr. Grey. Hieroglyph. tab. S5. Etiam hac litterae forma p 
adspiratum significarunt Aegyptii, ut in nomine Phabls 'supra repraesentato, pag. 6. 
Eandem formant retinuerunt Copti, appetlaruntque litteram Phei. 

23. Littera et est p. 


Cernitur hi nominibus aegyptiacis multis, ut in nomine Pscnamonis, iptvapovvioS i. e. 

filii Arnum?; papyr. Gfrey. Hieroglyph. tab. 35: 

_ , . 1 .;■• i ' i • •“ *j » u. • r 

\ \+\) p - an - amun. 

.'t *.n I •“ * • •.*'[» 

Nomen Amunis hoc loco significatum esse videtur siglo, de quo infra dicetur. Exstat 
haec littera in nomine Petosiris, mroStpios i- e. Osiriaci,' vel servi Osiridis, papyr. 
Casat. Hieroglyph. tab. 32: \ : t- 1 . 1 


fi *L I W pt - oair. 

Nomen Osiridis siglo significatum esse videtur. Repcritnr eadem littera in nomine Pe- 
teartris, ntxtdptpps, papyr. Casat. Hieroglyph. tab. 32: . 

^ pt^ot -ir. " 

Nisi forte iu translatione graeca legendum est treretipirpr)X , nomen aegyptiacum frequen- 
tius usitatum, quod significat: servus Ori et solis. Vide Champollion Precis, p. 124- 
Nomen solis enim in titulo Rosettensi, lin. 1. et 2. significatum esse videtur siglo: 
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rcu * < >1 . • * 

Littera U et’ iam P adspi ratum significarunt Aegyptii, quod in nomine Phttus, Hiero- 
glyph. tab. 32, supra pag. 8. repraesentato, factum est 
24- littera f est r. 

Cernitur in nomine Areiae, dptiae, titat Roseti, lin. Si < 

X 111 ^ 1-3 aria 

mnitisque nominibus supra repraesentatu. AKa hujus litterae forma, scilicet 
exstat in nomine Alexandri, titul. Rosett lin. 2: . ,, . . • , 

m - alksandrs 


>t 


25. littera O esi r. 

Exstat in nomine Alexandri, joarnal asiatique, .eahier 14: 

m ~ alksandra * 

et in nomine Arsinoes, Journal asiatique, eahier 14: 

?S>flJ5<)lg m- urini*. 

Haec littera hieratice scripta formam C£> rei © repraesentare solet, at m nomine 
regis Ramsis, quod in papyris hieraticis Taurinenaibus frequens repentur; Cbampollioa 
seconde lettre A IVI. le Duc de Blacas d'Aulps , pl. 1?: 

26. Littera | est 8, 

' ” 4 ‘ ' * • ■ * \ 'IN- 

Exstat in nomipe ArsinoSs, papyr. BeroL 36. lin. 2: 

m - arain * 

Et in nomine Sitallis, jouraal asiatique, cah. 14: : 

V sitit» *• « . ., . 

Et iu nomine, quod fortasse Serapionem significat, papyr. BeroJ. 50. cpl. 4: 
db^ <U ,arpidon*- 

vel 8 r p in on *. 

27. Littera est s. 


ii. 1 ' t»! 

.r ti-u 
i -t* f » 
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Cernitur in nomine Arsinoe», joumai asiatique, cah. 14: 

m ' ars ni e *. 

Et in nomine Silaltis paulo supra repraesentato. 

28. Littera ~f- est s. 

Exstat in nomine Alexandri, joumai asiatique, cah. 14: 

10 f C for © — m - alksandrs *. 

Et In nomine Alexandri, titul. Rosetf. Rn. 2. supra pag. 12. repraesentato. 

29. Littera T* est *. 

Exstat in nomine Alexandri, papyr. Berol. 44. b. lin. 1: 

cf <n ryio m- alksndros ** 

30. Littera L est t. 

Cernitur in nomine Ptolemaei, titul. Rosctt. lin. 5; 

I4vl m - ptlomios *. 

Et in nomine Cleopatrae, papyr. Berol 44. b, lio. 1. sapra repraesentato, pag. 9. 
Frequentusimum repentur punctum huic litterae subscriptum, quod significationem im- 
mutare nou videtur. Scriptum est, cum puncto illo adposilo, in papyro Berolinensi 36. 
iin. 1. idem Ptolemaei nomen: 

YftU M 3 C^f-l*** n» - ptlom Is *. 

Et nomen Cleopatrae, papyr. BeroL 36. fin. 1. supra repraesentatam, pag. 7. Hac 
littera t vero Aegyptii .veteres etiam litteram molliorem d in nominibus peregrinis ad- 
bibitam significarunt; quoniam, ut videtur, a patrio Aegyptiorum alphabeto Rttera d 
propria abfuit. Nomen Diogenis in titulo Rosettensi, lin. 3, ita scriptum est; 

Jiokns. 

Et nomen Alexandri, journal asist. cah. 14: 

m - alksantrs *. 

Etiam pancto subscripto ancta littera Lm saepe significat litteram d, ut in nomine 

Alexandri, papyr. BeroL 44. b. lki. 1. supra repraesentato, pag. 10. Linguae Copti- 
cae quoque litteram d propriam non esse , monuit Jablooskius; Pantheon Aegyptiorum, 
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part. 1. pag. 274: ,, Ici vero hio ante omnia animadvertendum arbitror, quod prisci» 

Aegvpti incolis littera Delda, r/, prorsus incognita atque inusitata fuerit. ^equc exstat 
in Coptorum libris vox ulla, originis verae et genuinae Aegyptiacae, in qua littera illa 
compareat. Invenitur in illis tantum, quas Aegyptii a Graecis tractas usu diuturno suas 
fecerunt, et quas linguae utriusque probe perito a vere aegyptiacis discernere, facilli- 
mum est.“ Idem sentit Sclioltzius graminat. Aegyptiae, pag. 5: „ Delda, d, in utra- 

que dialecto in vocibus peregrinis tantum admittitur, -et est littera priscis Aegy ptiis pror- 
sus inusitata. Jablonski in Panth. Aegypt. p. 1. L 11. c. 7. p. 274. Litteram Tau, 
1, ejus loco adhibuerunt; e. g. ApocaL 21. v. 14. pro xaXueSwv scriptum est coptice 
churketon. tl Ex quo vocabulo etiam id intelligitur, litteram I apud Coptos non- 
nunquam commutari cum littera r; quod in antiqua quoque Aegyptiorum litteratura, 
hieroglyphica scilicet, hieratica et enchoria, saepius accidere videmus. 

81. Littera jj est t. , 

Exstat in nomine Ptolemaei, papyr. BeroL 47. lin. 1: , 

q£v m - jttloms * h . ; 

Distinguenda est haec iittera ab alia, cui nonnunquain est aliqua cura illa similitudo, 
scilicet littera ) J , . vel a. 

32. Littera Jy est t. 

Cernitur in nomine Tbai ais, papyr. Grey. rfialatroi, Hieroglyphics. tabui. 34: 

v III tbii * 

Litterarum, quas modo recensuimus, significationes satis certe exploratae, exemplisqne ad- 
positis comprobatae esse videntur. Sunt vero aliae quaedam litterae , quibus etiam cer- 
tam significationem tribuerunt viri aliquot docti, quarum explicationem tamen non aeque 
expeditam arbitror, quoniam in nominibus propriis, quorum pronuntiatio cognita sit, vel 
rarius, vel nunquam, quantum sciam, adhuc repertae sunt. Quae litterae tere hae sunt. 

33. Littera <> est fortasse o 

*■ • t # * . . ( 

in vocabulo aegypiiaco, quod fossam et fluvium significat, titul. Rosett. lin. 14. et 15 : 

0^0 111 fossa . 

atque pronuntiari posset ior; nam in lingua coptica vocabulum i-or fossam significat, 
Unde hehraieum quoque jeo r, ”W', I. e. fluvius, canalis, ortum esse videtor. Exstat 
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haec littera, sed cum lineola adjecta, etiam in nomine, quod Horum Hermam significare 
putavit Champollion, joumal asiatique, cah. 14 : 

Y i)\^ IO » rserms *. 

Alias nomina Hori et Hermae siglis brevioribus significantur, de qtta re infra dicetur. 

84. Littera J_/ est fortasse b 
in nomine Phibis, tplfitoi, Hieroglyph. tab. 32: 

f ib * 

Haec nominis Phibis forma cernitur etiam in nominibus compositis Senosorphibis, 
<5tvo6op<pt fiios, et Teephbis, rhcpPis, Hieroglyphica, tab. 34: 

1/ vT* £_ f i. 1 sen - osor - fib * 

fib/y vt//3 te ' fib *' 

Primum nomen compositum est e* syllabis: , • \ ^ 

*■ sen L e. fili e. 

osor i. e. osiris. 

r.U^L :/»•** P^ ibia - -• . : ■ 

Quas syllabas re vera significare sen et osor, demonstrabitur mfn. • . , 

35. Littera // est p. 

Scribitur enim pro 1> , quain litteram significare p supra vidimus. Pnma littera 
nominis Peteutemis, rrrrror^T, quod in testium indice papyro Casatiano adjecto exstat, 
est U , Hieroglyphics , tabui. 32; ejusdem vero nominis, in testium indice, qui pa- 

pyri Berolmensis tricesimi sexti tergo inscriptus est, exarati littera prima est //. 
Vocabulum aegyptiacum quod sacerdotem significat, et in exordiis papyrorum en- 
choriorum frequentissimum reperitur, plerum(|ue scriptum ita est: 

O sacerdos 

, 1 V .r : 

ut i n papyro Berolineusi quadragesimo quarto; vel ita: . i . . 

^ ^ y » ac er do s 
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nt iii papyro Berotinensi tricesimo sexto. Sed in papyro Berolincnsi tricesimo octavo 
semper legitur : • 

y Q I/ vacer dos. 


Litteram CJ vel 1 1 in hoc sacerdotis nomine articulum generis masculini aegyptia- 
cum p esse suspicor; sacerdotissae nomen enim generis feminini nota distinctum 
scribitur : 


<ilx sacerdotissa ; 

ut in papyri Bcrolinensis tricesimi sexti linea secunda. 

36. Littera ^ fortasse significat »; exstat enim prima in nominibus Snachomis 

et Snachomnei, Oyaxdpr)!, Gvaxopvibs, quae leguntur in papyro Casatiano, Hierogly- 
phics, tabui. 32: 


/"Iv/it 2» Snachomes. 

Y t 4 -* Snachomneu8. 

Eadem littera cernitur prima in nominibus Spoti, endxovt, Hieroglyphic» , tab. 31; et 
Zminis, Zfilvn, et Ztlienaetis, gSerarfxtor,- Hieroglyphic*, tab. 32. 

37. Litteram esse i putavit Youngius, ut in vocabulo aegyptiaco, quod templum 
significat, et in titulo Rosettensi frequentissimum comparet: 

✓X f/fxl templum. 


Quod vocabulum rf i i pronunciandum esse, suspicatus est Youngius, Mus. Critic. Nro. 6. 
1816; in lingua coptica enim templum appellatur e rf e i. 

38. Litteram ^ significare i, censuit Youngius; quae littera cernitur in vocabulo 
aegyptiaco, quod terram significare videtur, titul. Rosettens. lin. 13: 

terra. 

Quod, quum vocabulum copticum kahi terram significet, fortasse ha hi pronuntian- 
dum esse, arbitratus est Youngius. 

39. Litteram £ esse dsch, scilicet Coptorum Dschendscham, putavit Youngius. Ex- 


stat haec littera in vocabulo frequentissime usurpato, quod patrem significat, tituL 
Rosctt lin. 1 : 


r*» 


pater. 
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Quod voeabulpun pronuntiari posse educito, ceusuit Youngius, ratione habita vocabuli 
coptici dscho, i. e. caput, vel vocabuli dschoou , i. e. generatio. 

40. Litteram ^ esse fortasse a, conjecit Champollionus ; Precis du systeme hierogly- 


pliique ; planches, tabui. H. Exstat liacc littera iu vocabulo, quod fratrem significat, 
papyr. Berolin. 36. lin. 1 : 

^ Tj frater. 

Quod vocabulum, si littera prima esset », pronuntiari liceret sit, vel son; in lingua 
coptica enim son est frater. Atque etiam hieroglyphice idem vocabulum son scrip- 
tum esse censuit Champollionus, scilicet hoc modo : 

-m *"• 


Vide Precis du systeme hieroglyphique ; planches; tab. 14. \ro 260. 

41. Litteram $ p esse b, conjecit Youngius; eam ob causam, ut videtur, quod /| 

significat b. Ita illam litteram legeudam esse, persuaderet fortasse vocabulum aegyptia- 
cum enchorie scriptum, quod urbem significat, titul. Rosett. lin. 12. 13. 14: 

<f\\ urb »- 


Quod fere bhi-t, vel bki-t legendum esse quis potaret, quoniam ( -baki in lingua 
coptica est urbs; littera t vero, quae genus femininum nominum significat, in scripturis 
enchoriis ad finem vocabulorum adseribi solet. At vero etsi haec haud improbabiliter 
dicta videri possint, tamen sunt etiam, quae illam litterae lectionem dubiam reddere 
queant. Frequentissimum cernitur in scripturis enchoriis vocabulum, quod regem 
significat, ita exaratum, titul. Rosett, lin. 1: 

V/f ifO re*. 


Quod vocabulum, littera £j. liabita pro b vel p, m-porh vel m -forh legendum 

esse, conjecit Youngins , Mus. Critic. Nro. 6. pag. 174. 175; quoniam vocabulum cop- 
ticum fouro vel pouro regem significat; in quo id tenendum, ouro proprie esse 
regem, litteram p vero signum generis masculini, eamque ob rem nomen reginae, cum 
signo generis feminini adjecto, pronuntiari I eu ro. Champollionus vero, quum vocabulum 
regis hieroglyphice et hieralice scriptum cum enchorio illo contulisset, eam in opinio- 
nem adductus est, ut hoc vocabulum non nt -f o r , sed fortasse stn legendum sit. Quod 
in libro, qui inscriptus est: Precis du systime hieroglyphique. pag. 72, his verbis ex- - 

3 
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posuit: L’idce roi est tres srmvent rendue, dans les textes hierog-1 vphiques , par une 

piante dont 1'espece n'est point facile a determiner, par un sc g m e n t de sphkre, 
et par la ligne brisee ou simplement la ligne horizontale: 

*£ Hln - 

La piante est un des homophones du trait recourbe s; le segmeut de sphere est un #, 
et la ligne brisee ou horizontale un n. Nous avons ici lc mot st n, qui est la char- 
pente innue des niots coptes , soutcn memph; souton theb. m; sooutn ttacb. qui 
signi fient: regere, dirigere. J'ajoute que la transcription hier utique de ce groupe: 

st n et y f < | s t o n 

offre la plus frappante analogie avee celui qui, dans le texte demo lique de Rosette. 
exprime le mot grec fiadiXtvt roi : 

groupe qu'on chercheroit vainement a lire pouro. prro , pera, perra ou fouro , 
comme on a cru dabord pouvoir le faire. Le groupe liieroglyphique n-pondant aux 
mots coptes prro , prra , ouro, est tout different, et se lit simplement r u, ou bien, 
avec 1'article, p r a , et signific tete, chef, comme le copte baschmourique ra, com- 
me le mot thebain memphitique r o. Ce meme groupe pris adjectivement reut dire, 
principal, su piricur, capital. Vocabulorum acgyptiacorum formas, de qui- 
bus hoc loco disputat auctor, ipse adjeci, atque ad formam hicraticam adseripsi sto n, 
quum singulae quae iu ea cernuntur litterae hirraticae aliis locis significent litteras s, t, 
o et », atque igitur possit , ut etiam in scribendo hoc vocabulo ad eosdem sonos signi- 
ficandos abliibitae sint. 

Id quoque tenendum est, 'litteram p, quae exstat in vocabulo coptico pouro, 
i. e. rex, proprie articulum generis masculini significare, eamque ob causam abjici, 
quum vocabulum transferatur ad genus femininum; in locum litterae p expulsae vero 
substitui litteram t, articulum generis feminini indicantem, ideoque vocabulum copticum 
ab ouro derivatum, quod reginam significet, scribi touro. Ergo ouro proprie signi- 
ficat imperantem, pouro imperatorem, touro imperatricem, metouro imperium, 
er ouro imperare ; Scltoltz grammatica aegyptiaca; pag. 12. 14. Si vero paulo dili- 
gentius adteudimus usum vocabuli aegyptiaci: 


t 
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slatim litteram illam 4 | . , quam b vel p esse putaverunt, quamvis vocabulum ad ge- 
nus femininum quoque transferatur, tamen a vocabulo non abjici cernimus. Regina enim 
eodem vocabulo, quod generis feminini signo auctum est, signilicatur, his scilicet litteris: 

4 vr±+j> \ 

Ut in verbis, quae in papyri Berolinensis quadragesimi secundi linea prima leguntur: 

V (Vf 3-OV*-» 

cleopatrae reginae 


Et in linea prima papyri Berolinensis tricesimi septimi : 


ili /* «./JUp J ut !<{)/, i 


'• neptis eius 


cleopatrae 


reginae 


et i sororis ejus 


cleopatrae 


Quod certe suspicionem, litteram £.|* in illo vocabulo non esse litteram p vel f vo- 
cabuli coptici puuro, movere potest; nam ad vocabulum reginae non modo articulum 
generis feminini, verum etiam articulum generis masculini adseripsisse veteres Aegyptios, 
probabile non videtur. Aliud quid vero, quam articulum generis masculini, apud vete- 
res Aegyptios significasse litteram p vocabuli p o uro, non constat. Quamobrem con- 
jectura illa, litteram in vocabulo regis significare p , aliquam dubitationem ha- 

bere mihi videtur. 


Nonnunquain vocabulum illud hieroglyphicum , quod regem significat, decurtatum, 
id est extremis signis, vel extremo saltem orbatum, reperitur, et conjunctum cum ima- 
gine apis, quae, ut Florapollo Phacnebytlicnsis hierogiyphicorum libro primo, capite 62. 
tradit, in liieroglyphica Aegyptiorum scriptura significabat populum vel subditos; dicit 
enim: Aaiv npbs fiaOtXia tre/S/frior Sr/Xovv rte piXiOGav icoypaipovGt. Quae vocabuli 

forma in stela Saulnieri cernitur ; Chainpollion , seconde lettre a M. le Duc de' Blacas ; 
pag. 50. planche VH1. tiro. 1 : 


3 * 



princeps populi. 
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In scriptura liicratica paulo rudius exarata eadem comparent, ut in papyro Taurinensi, 
loc. cit. pag. 61. planche X. nro. 11: 

princeps populi. 

Repetitur verum etiam vocabulum integrum, quod supra repraesentatum est, cum hicro- 
glyphicuin, tum hicraticuin, cum imagine apis conjunctum; loc. cit. pl. VIII. bis. nro. 
D. et pl. IX. nro. 13. Quas varias illius vocabuli fonnas liieroglyphicas ac hieraticas, 
tam nude scriptas, quam etiam cum imagine apis conjunctas, infra in tabula repraesen- 
tatas adjiciam. 

Litteras enchorias fere quadraginta supra recensitas , quarum explicatio gravioribus 
argumentis cxcmplisque clarioribus niti videtur, in tabula A. huic paginae adjecta simul 
repraesentandas curavi , ut uno in conspectu lectores eas perlustrare possint. Quae lit- 
terarum formae tamen singulis in papyris paulum variatae reperiuntur, modo in longum 
protractae, modo constrictius exaratae, modo curatius, modo negligentius scriptae. Va- 
rios litterarum enchoriarum exarandarum modos ex papyrorum Berolineusiuin octodecim 
exordiis, quae in tabulis IX. X. et XI. repraesentata huic libello adjeci, cognoscere li- 
cet; ubi in papyro quadragesimo quarto litterae multo rotundiores magisque compressae 
apparent, in papyro quadragesimo tertio vero rudiores. Nonnunquam etiam litteris en- 
choriis intennixtae esse videutur hieraticae; quod, quo major inter multas litteras en- 
chorias et hieraticas intercedit similitudo, eo facilius iieri potuit. In papyro enchorio 
Vaticano duodecimo .4. nomen regis exstat, quod Psametichi esse conjecit Cliampollionus, 
ita exaratum in libro: Die Aegyptischen Papyrus der valicanischen Ilibliothek; aus dem 
Italiaenisclien des Angelo Mai, von Ludwig Bachuunn; Leipzig. 1827; pag. 25. 
tab. 3. nro. 23 : 

m ~ psmtk * 

Quae hoc loco cernitur forma litterae p, maxime scripturae hieraticae propria est, ean- 
demque, cum nudam, tum lineola auctam, deprehendimus in nomine hieratico regis 
Amenoftepis, id est: ab Amone probati, quod Graeci scripserunt d/tcyo!>ip$i/C ; quod 
■omen in papyro Taurinensi, Champollion seconde lettre, pl. VIII. nro. 4. bieratice ita 
exaratum est: 

m - amnflp * 
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aj pag. zo. 


Litier&e enchoriae 

(juarum significatio explorata esse videtur . 
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Secunda nominis Paametichi littera, quae » significat, et enchoria est, et hicratica; de 
qua supra disputavi pag. 13. Tertia littera, quae tn fortasse putanda est, formam hiera- 
ticam, at insolentiorem , habere videtor. Littera quarta est I hicraticum; quinta vero k 
et enchorium , et hicraticum , de qua supra dictum est , pag. 9. 

Quod ad semicirculum adtinet , quem litteram m significare dixi pag. 10 , dulcan- 
dum non est, quin plurimis locis, maxime ubi in mediis nominibus reperitur, ita expli- 
candus sit; quod satis arguunt nomina: 

Kv'l m - ptlomioa * lap. Bos. lin. 5. 

g, m ~ * P a P- Berol. 46. lin. 1. 

Sed etiam semicirculum illum nominibus propriis praescriptum, quem his quoque Ptole- 
maei nominibus antepositum videmus, re vera eandem significare litteram m, id in du- 
bium vocari posse mihi videtur. De qua re ut recte judicetur, animadvertendum est, 
quae pro semicirculo illo enchorio nominibus propriis anteposito in litteratura lijerogly- 
pliiea ac hicratica exarentur. Cernimus enim in hieroglyphicis nomina propria pleraque 
rirculo circumscripta, qui ad bacillum saepenumero aduititur, hunc in modum: 


Km®) 


* rmaa * 


Quae scribendi ratio eum in finem adhibita esse videtur, ut facilius nomen proprium a 
reliquis verbis distinguatur. Quod ut liat eadem nominum propriorum indicandorum ra- 
tio in scriptura Sincnsium recepta est. In hieraticis vero circulus ille distinguens atque 
bacillum non integre exarata conspiciuntur, sed quasi vestigia quaedam eorum, semicir- 
culus scilicet nomini antepositum signaque aliquot ad finem nominis adjecta. Quae , ut 
pauca nomina ex mullis in testimonium vocemus , videre licet in nomine regis Ramsis, 
quod in papyro hieratico Taurinensi exstat, Champollion seconde lettre A M. le duc de 
Blacas, tab. XII. nro. 16: 

inc ^ cfc d j * rms * * 

Et in nomine, quod in papyro hieratico Taurinensi legitur, loc. cit. pag. 44. 45. tab. 
VIII. nro. 3. regisque Amosis esse videtur: 

tlC /] *«”*«* 

Qnuin scriptura hieratica fere ubique litteras signaque exhibeat , quae simplicius rudius- 
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qoe quam signa hieroglyphica , festinantiori quasi calamo, exarata sint, in eadem scri- 
ptura etiam circulum distinguentem atque bacillum decurtatos videri, uon est quod mi- 
remnr. Quodsi deinde ad enchorias scripturas transimus , eadem in his ut in liieraticia 
circuli distinguentis et bacilli vestigia comparere videntur, id est semicirculus nominibus 


antepositum et signa ad iinem adjecta. 
Ros. lin. 2 : 

Arsinoes, titul. Ros. lin. 2: 

ICL^iU 

Cleopatrae , papyr. Berol. 36. lin. 1 : 
Ptolemaei, journal asiatique, cah. 14: 

tw/c' r <h 

Ptolemaei , papyr, Berol. 56. lin. 1 : 
Berenices, journal asiatique, cah. 14: 

V//irt3LM* "SSl Ju.) 

Alexandri, journal asiatique, cah. 14: 
Cleopatrae, papyr. BeroL 47. lin. 1: 
Berenices, papyr. Berol. 41. lin 1: 

vir 

Cleopatrae, papyr. Berol. 44. b. lin. 1: 
Antigenis, Young Hieroglyph. tab. 32: 

lp /D vj 


Quae videre licet in nomine Alexandri, titul- 

* alksandrs * 

+ ars i ho + 

* kloptr * 

* pto Imis * 

* pl l o mi s * 

* bernike * 

* alksand rs * 

* kloptr * 

* brnk * 

t 

* kloptr * 

4 * » • 

* ant i kn s * 


Quae ad finem nominum adjiciuntur, ut ex nominibus modo repraesentatis apparet, va- 
rie quidem exarata reperiuntur, significationem vero diversam habere non Videntur. Nam 
*l«n nomen in eodem casu positum sit, tamen signa ad finem nominis adjecta sin- 
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gulis in papyris diverso modo exarata cernuntor. Nomen Ptolemaei in genitivo positam 
exstat in papyri Berolinensis quadragesimi septimi linea prima ita scriptum: 

* p Horna* 

Idem vero Ptolemaei nomen in genitivo positum in papyri Berolinensis quadragesimi 
tertii a. linea prima hunc in modum exaratum est : 

I <11 **- -3 * pt tomis * 

Atque aliter scripta conspiciuntur haec signa claudentia in nomine Ptolemaei in genitivo 
posito, quod legitur papyri Berolinensis tricesimi septimi linea prima it a exaratum : 

•t» 




X 


r 


x j •• 

s 




: . 1 5 

i 

ptolemaei 


regU 

: 111 i pachop : 


OF 


AJiterquc in nomine Ptolemaei in genitivo posito , quod papyri Berolinensis tricesimi 
octavi linea prima legitur hunc in modum scriptum : 


mi «i_?j o ^Ol I 


i 


• ct : 


ptolemnei 


regum 


IV 


tobi ? SI : anno i 


Quam ob causam signa illa claudentia, quae ad linem nominum adjiciuntur varie exara- 
ta, neque diverso modo pronuntianda, neque pro signis diversorum Casuum habenda 
esse videntur. Quae in scripturis enchoriis frcqucntis-ima comparent id genus signa 


claudentia, haec fere sunt: 




1 V 


VIII. 

gT 

11. IC 


IX. 


111. VI 


X. 

yOlC 

IV. Qwf 

-| iit »r | 

XI. 

V.I 

v. QiC 


XII. 

.TTIlii 

IP 

VI. Q. 


XUI. 

<<> 

VH. \» C 


XIV 

K 


'ditrt 9 
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Quae, supra pag. 5. a me obiter memorata , in omnibus fere nominibus enchorie scrip- 
tis, maxime graccis, quae in hoc libello adhuc repraesentata sunt, conspicere licet. 

Lingua Aegyptiorum Tecentiorum, scilicet coptica, diversos casus diverso vocabulo- 
rum nominumque exitu non significat; neque apud veteres Aegyptios exstitisse casus vo- 
cabulorum exitu diversos, quantum sciam, alicunde constat. Atque Augusto Guilelmo 
Schlegelio, qui bibliothecae imlicae tomo secundo, pag. 314 — 318 de vocabulorum 
peregrinorum in linguam graecam romanamve receptorum declinatione disputavit, vete- 
res Aegyptios diversos casus variato vocabulorum exitu non significasse, veri simile vi- 
sum est; uude dicit: Die alta*gyptische Sprachc crmangeltc der Casusendungen. 

Etsi vero quadraginta fere litterarum enchoriarum significatio satis certe explorata 
esse videatur, atque inde haud paucorum nominum vocabulorumquc enchoriorum lectio pa- 
tescat, multum tamen abest, ut hac re expedita scripturas enchorias integras legere vel pro- 
nuntiare possimus. Praeter illas enim quadraginta litteras alia permulta comparent signa 
enchoria, qnorum significatio, ut mihi videtur, non constat, quoniam in nominibus pro- 
priis aliisve vocabulis, quorum pronuntiatio in aperto sit, adliuc reperta non sunt. Quae 
signa maxime in nominibus vocabulisquc vere aegyptiacis adhibita conspiciuntur. Ilauil 
raro quidem iit, ut vocabulorum enchorie scriptorum significationem ex translatione aliqua 
graeca certe cognoscamus; sed pronuntiatio eorunulem vocabulorum aegyptiaca inde non 
patet, neque singulorum signorum, quibus haec vocabula scripta sunt, potestas. Voca- 
bulum : 

quod papyri Berolinenis tricessimi sexti linea prima legitur, servatorem significat; frequen- 
tissimum enim in papyrorum enchoriorum exordiis, quae praeter alios deos Ptolemaeos 
etiam deos servatores recensere solent , pro vocabulo graeco eccTtJpts positum repentur. 
Vocabulum : 

quod tituli Rosettensis linea vigesima quinta, sexta septimaque plus semel legitur, auruin 
significat; positum enim est pro vocabulo graeco xpv<s6: Quomodo vero pronuntianda 

sunt vocabula haec aegyptiaca servatoris atque auri? et quam potestatem habent singula, 
quae in iis exarata cernuntur, signa ? Ilaec sane in permultis id genus vocabulis non sa- 
tis constare mihi videntur. Si quis dicat , novis his signis eandem significationem esse tri- 
buendam , quae insit in litteris jam cognitis, quarum forma proxime accedaf ad novorum 
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illorum signorum formam, respondendum est, hunc explicandi modum, si aliis subsidiis cer- 
tioribus non adjuvetur, nulla aperire posse, quae fide digna sint. Omnibus enim fere in 
scripturis fieri videmus, ut litterae adhibeantur, quae forma similes, significatione vero dissi- 
miles sint, quemadmodum apud Hebraeos litterae Rescii et Daleth , et Capli et Bcth, atque 
apud Graecos litterae Ny et Y psilon, etsi potestate prorsus diversae sint, forma tamen pa- 
• rum inter se differunt, et in scriptura .paullum ncgligenlius exarata vix a se invicem distingui 
queant. Quamobrem in explicanda aliqua scriptura peregrina, solam jam plurium littera- 
rum formam, quum similis sit, similem quoque earum litterarum potestatem demonstrare, 
- putari non potest Saepenumero certe fit, ut parva quaedam fdrmae diversitas significatio- 
nem litterae plane mutatam indicet Cujus rei etiam in legendis aegyptiacis scripturis, 
ut mihi videtur, memores nos esse oportet. Frequentissimum repentur vocabulum en- 
chorie scriptum, ac supra pag. 15. a me. jam memoratum, quod sacerdotem significat: 

2- 0 u 

Quod vocabulum nueh pronuntiandum esse aliquot viri docti conjecerunt: qui fortasse 
litteram secundam significare vocalem u putaverunt, propterea quod hujus litterae un- 
cinatae forma aliquantum accedat ad formam litterae uncinatae J* , quae re vera, ut 
supra demonstratum est, vocalem u vel o significat. Qua in re tamen id animadverten- 
dum mihi videtur, quod littera haec [ , quae vocalis o est, uncum habeat ad dextram 

partem conversum , littera vero, quae iu vocabulo sacerdotis exstat secunda, quantum 
sciam, semper munita reperiatur unco ad sinistram partem converso, igiturque diversitas 
quaedam formae constanter, ut videtur, retenta inter utramque litteram intercedat. Qua- 
propter secundam litteram vocabuli sacerdotis pro vocali o habere nolim , donec argu- 
menta certiora , quae eam potestatem litterae demonstrent, exposita sint, 
m 

U operiuntur quoque vocabula enchoria, quae breviori quasi modo, non litteris, 
sed potius siglis scripta esse videantur; de quibus proximo capite dicetur. 

il Jliitt» 

.!. ub§ ,. rf .♦ 

*"*l * 

f- elthwA A 4 
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Caput secundum 


DE SIGEIS ENCHORIIS. 


Haud raro quidem in papyri* enchoriis tituloque Roset tensi nomina vocabulaque 
deprehenduntur, quorum pronuntiatio ac significatio cx translationibus graecis pateat, 
quae vero ita scripta esse videantur, ut ex singulis, quae ad ea scribenda adhibita sint, 
signis pronuntiatio illa vix effici possit;, quam ob causam id genus vocabula non per 
consequentias litterarum, sed potius per sigla manifestata esse videntur. Plurima eorum, 
quae in hunc numerum fortasse referenda sunt, vocabulorum paucioribus signis indicata 
sunt. Significant autem haec vocabula peculiari modo, ut videtur, scripta maxime no- 
mina deorum aegyptiaca, aliaque vocabula solenniora, ut exempli gratia vocabulum anai. 
Quod ad nomina deorum aegyptiaca adtiaet, nonnulla eorum, ut nomina A mani», 
Osiridi s, Isidis, Ori, Solisque cum in titulo Rosettensi, tum in papyris enchoriis 
scripta cernuntur, vel nude posita , vel in nomina propria hominum immissa. 

Apud veteres enim populos, pietatis in deos causa, hoc in more positum erat, 
ut viris feminisque inderentur nomina, (piae cum nominibus deorum composita essent, 
atque reverentiam deorum significarent. Hebraea id genus nomina sunt: 


jroin’ 

Jehonat hun 

1. e. 

Jahu dedit. 

wW* 

J es chaj ahu 

i. e. 

Salus Jahui. 

Phoenicia . 

mn-oy -oU 

Abdastartus 

i. 

Servus Astartes. 

ni/vxw Acn 

Ainutusiarta 

i. e. 

Ancilla Astartes 
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Auxilium Domini. 


27 


Carthaginiensia : 


‘7V3*n 

SvariTv 


Hannibal 

Hasdrubal 


i. 

i. 


e. 

e. 


Arabica paganica: 


Abd sc hems 


i. e. 

Senus Solis. 

Teim elldt 


i. e. 

Mancipium Latae. 

Arabica lnoslemica : 

Abd err achm dn 


L e. 

Senus Misericordis 

Abd errassdk 


i. e. 

Servus Largitoris 

Arabicum christianum : 

Abd cl messich 

, ' 

i. e. 

Senus Messiae. 

Syriaca christiana: 

Bukljeschu 

• 

i. e. 

Felicitas Jesu. 

Ebcd jeschu 


i. e. 

Senus Jesu. 

Aethiopica christiana: 

Gabra christos 


i. e. 

Senus Christi. 

Luecha marjam 


i. e. 

Minister Mariae. 

Persica : 

Meherddd 


i. e. 

Mithrae donum. 

Chorddd 

w i; 

i. e. 

Solis donum. 

(iraeca : 

JidScopoi 

!*• «. .. 

i. e. 

Jovis donum. 

/IftTfpldckjpoS 


i. e. 

Artemidis donum 

Graeca cliristiana: 


'•.p'*’ .,stb. ; 


XpiOxotpopos 

« \ i, • 

i. e. 

Christum portans 

XPiOtiSovXos ; t 


i. e. j 

Christi servus. 

Indica : 




Indrasuta 


i. e. 

Indiae filius. 

Sivdnanda 


i. e. 

Sitae gaudium. 

Talaricuui : 

Vi u 

Ten g ri wird i 


i. e. 

Deus dedit. 
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De quo loco bene egit Gesenius in commentario, qui est tle libro Jesaiae, tomi secundi 
scilicet pagina 281. Graeci Tero, quum hujus generis nomina peregrina graece trans- 
scriberent, nonnuiiquain neque sonum , neque significationem nominum peregrinorum ac- 
curate reddiderunt, sed aliquid graecum posuerunt, quod ad significationem nominis pe- 
regrini quodammodo accederet. Quod cognoscere licet ex nomine phoenicio [3, 

Ben chodeach, i. e. filius novilunii, quod in cippo Atheniensi litteris phoeniciis exa- 
ratum tegitur, eodem loco vero graece transscriptum est yovpijvtos-, et cx nomine phoe- 
nicio *Py, Abd achcmeach , i. e. servus solis, quod in monumento sepulcrali 

Atheniensi litteris phoeniciis exaratum , ibidemque graece transscriptum est t'/\t<S6<vpor. 
De qua re videndum est Augusti Boeckhii corpus inscriptionum graecarum, vol. 
prini, fascicul. secund. pag. 523 ct 527. 


Neque non apud Aegyptios, assiduos deorum cultores, nomina 'propria hominum 
usitata fuisse, quae vel nomina deorum essent, vel nomina deorum continerent, proditum 
est a Luci ano Samotensi, Qui iu libro, qui pro imaginibus inscriptus est, postquam 
de nominibus propriis graecis deorum nomina continentibus verba fecerat, Aegyptiorum 
nomina quam plurima esse divina adjecit, his verbis utens: {£> yAp rovs a!yu7rrlqve , 
citri p xa\ SiiGtiaipovitixatoi iiGi irdvTcov, Spail rois Setots 6vipaSiv tlt xopov inixpcJ- 
plvov!. tSxcSdy yovy tA nXtiGra avtqit IS ovparou i<Suv. Quam Luciani sententiam satis 
confirmant quae in titulis papyrisque vel graece vel aegyptiace scripta exstant Aegyptio- 
rum nomina; ut (piae in charta papyracea, a Nicolao Schnwio, Romae; 1788. edita, 
leguntur. Haec enim charta aliquot indices operariorum Aegyptiorum continet, qui va- 
riis locis in aggeribus vallisque ducendis operati erant; quorum indicum primus inscri- 
ptus est : naravS pa rSiy dnipya OapJ vat v tls tA x^tpatixA tpya nnXlvtcof drrb pty^P 
i ?<ur id ntoXcpatSof oppov dvSpwv pnd airroxarravS .. . i. e. index eorum qui laborem 
expleverunt in operibus vallaribus Tepliuiticis, a die decimo mensis mechir ad undeci- 
mum, in Ptolemaidis portu; virorum scilicet clxxxi, qui viritim sunt. Atque Champol- 
lionus dc nominibus divinis ab hominibus Aegyptiis usurpatis disputavit in libro: Precis 
du systeme hieroglyphique ; pag. 108- seqq. Cujus generis nomina sunt : 

cbpot. Oras. 

obpdppajy. Orus Amon. 

Oaparrdpp a>v. Sa rapis Amon. 


Govxdppcov . 


Suebis Amon. 
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rcvtAppooY. 

6 tov ippeovot. 

Amonius. 

ereriSipi;. 

6 tov A:ipi6o;. 

Osiriacus, 

nirtfGi;. 

6 Tijfr ftf« 6 o;. 

Isiacus. 

naijGi;. 

6 Tj? f <Si8t. 

Isianus. 

TdtifGt;. 

f) itj faiSi. 

Isi ana. 

inivovepit. 

6 tsp xvovtptSi. 

. Cnuphianus. 

r avovepi;. 

7) t <jj xvovgnSt. 

Cuuphiana. 

tpevdpovr. 


Filius Amonis. 

tplvoGop. 


Filius Osiridis. 

dperdupSiff. 


Ab Amone probatu- 

Apvvrato;. 


Ajnon dedit. 

fidpiS. 


Donum Solis. 

fltpVGOV. 

ptiappovv. 

Amans Amoncm. 

dpsiifSi;. 


Onis filius Isidis. 


Quae quoque nomina aegypliaca Graeci nonnunquam in graecum quodammodo 
transtulerunt, vel graece quasi reddita scripserunt; quemadmodum pro nomine n erapptov 
vel nrrlfievos interdum posuerunt dpfi&rios. Exstat Lutetiae Parisiorum monumentum 
sepulcrale aegyptiacum , in quo nomen defuncti hieroglyphicis litteris ita scriptum est: 



Graecis litteris vero idem nomen in eodem monumento ita adseriptum est: 

neri fi ero; S xa\ tippeovio;. 

^ ide Champollion Precis; pag. 344 . seqq. Aegyptii autem hujus generis nomina ae- 
gyptiaca graecissantia nonnunquam etiam litteris aegyptiacis scripserunt; quod factum 
videmus in papyro Greyiano, Hieroglypliics, tab. 35 . repraesentato, qui syngrapham 
continet, de eintioue agri cujusdam Diospolitani conscriptam. In exactione vectigalis 
enim, quae luiic papyro graece inscripta est, nomen venditoris graecis litteris exaratum 
legitur : 

eippc&rt or; 

idemque venditoris nomen in ejusdem papyri syngrapha enchoria litteris enchoriis ita 
scriptum cernitur: 

V/ /Q n 3 jO a m on i». 

Reperiuntur quoque nomina aegyptiaca, quae mixta esse videntur, vel ex vocabulis ae- 
gyptiacis et graecis composita, ut lotSupo;, Isidis donum, et //paxXouT, Heraclea 
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Sed videamus jam sigla enchoria, quibus nomina Deorum aegyptiaca aliaque vo- 
cabula significari ridentur. 

1. Siglum \ significat Amonem. 

Pronuntiabatur ctiain in legendo hoc siglum vel amon, vel amn, vel em n. Amo- 
nem Aegyptiorum deum Graeci eundem esse existimarunt , quem ipsi graece dia vel 
Jovem nuncuparent, camque ob causam saepenumero nomine dtdt Amonem adpellaverunt. 
Quod Herodotus lib. sec. cap. 42. his verbis exponit : dppovv alyvimoi saXiovOi r 6v 
dia; et Diodorus Siculus, lib. prim.: dia xbv ini xivuv Sppooya npoOaycptvdptvov ; 
et Plutarchus, lib. de lsid. et Osirid.: idioy nafi alytntxiotf Sropa tov dtdc tlvai xiv 

dpovv, o napdyovxtt ijptis appatva Xlyopiv, et Jamblichus, de myster. sect octav. : 
dftuv sara xi/y xd>v alyvrrrlcoy yXaxUSav Xtyixai; atque alii, quos recensuit Jablon- 
skius, in libro, qui Pantheon Aegyptiorum inscriptus est, part. prim. pag. 161. 

Inde factum est in lapide Rosettensi, ut quo loco titulus graecus nomen didt 
ponit, eodem titulus enchorius nomen Amonis exhibeat. Linea tertia enim tituli graeci 
rex Ptolemaeus adpellatur: 

cfxuiy et&Oa xov didf. 


Quae verba in linea secunda tituli enchorii aegyptiace ita scripta sunt: 

f x en 


bmonii • vitra 


CV< 


imago. 


Vocabula enchoria hoc loco posita, quae imaginem et vitam significant, aliis quoque in 
locis tituli Rosettentis enchorii leguntur, linea scilicet prima, vicesima secunda, vicesima 
tertia, tricesima secunda, aliisque. 


Amon vero deus in nonnullis titulis aegyptiacis graece scriptis cognomine Amou- 
rasonteris, dpuvpaedvStip , dpaivpaddvxtjp, adpellatur. Quod cognomen usurpatum vi- 
demus in stela Taurinensi , de qua verha fecit Peyrouius in libello , qui inscriptus est : 
L ntersuchungen uber Papyrusrollen , Koptische 1 1 audschriften und eine Stele mit drey- 
facher Inschrift im koeniglichen tegyptischen Museum zu Tnrin. Bonn. 1824. p. 24. 
Kxbibet enim liaec stela sacerdotum Amonrasonteris Diospolitanorum decretum , quod 
holioribus publicis decorat Callimachum , epistolographnm et gyimtasiarcham de patria 
bene meritum. Quod ad significationem cognominis Amonrasonteris adtinet , satis aper- 
tum est, primam ejus partem, scilicet Amonra, significare Amonem Solem; ra enim, et 
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re, et r i solem nuncupabant Aegyptii. Alteram vero partem, quae est sonter, ex 
vocabuli» fugyptiacis achomt et ter compositam esse, atque conditorem universi signi- 
ficare, loco modo laudato conjecit Peyronius. Nomen Amonrasonleris legitur etiam iu 
antigrapho Greyiano, vel translatione graeca syngraphae enchoriae, quam supra memoravi 
pag. 3; epilogus enim antigraphi declarat, syngrapham exarasse, scribam quendam, qui 
apud sacerdotes Amonrasonteris scribae munere functus esset. Cujus scribae nomen ti- 
tulusque ita expositi sunt: 

dpot ipafliro: 

6 napo/ xAv it piare tov dpovpaSivStjp xai rtitr (Svvrdair Sewv 

povoypatpas. 

Eadem verba enchorie scripta cernuntur in ipsa syngrapha enchoria, quam exhibent pa- 
pyrus Casatianus, Hieroglyphics, lab. 32, atque papyrus Berolinensis tricesimus sextus. 
Nomen Amonrasonteris vero in papyro Berolinensi ita exaratus est: 

r-r fS. f* 

idem dei nomen in epilogo syngraphae enchoriae, quam exhibet papyras Berolinensis 
quadragesimus primus, 6, ab alio sacerdotum, Amonrasonteris monographo exaratae, ita 
scriptum comparet : 

^r<«i r* r* n 

Quae verba enchoria, modo curatius, modo negligentius exarata, iu papyro Cusatiano 
quoque ac multis papyris Berolinenxibus exstant; plerumque enim Amonrasonteris sacer- 
dotum monographi syngraphas emtionum exarasse videntur. Prima vero hujus Amon- 
rasonteris nominis enchorie scripti pars idem est, ut adparet, siglum: 

£ \ umon 

quod Amonem significare supra dixi, quodque re vera Am on pronuntiasse veteres Ae- 
gyptios graeca hujus nominis scriptura dpo vpaoivSyp demonstrat. Secunda nominis 
pars, scilicet: 

[> 

est siglum solis, quem Ra nuncupabant Aegyptii; de quo siglo gupra dixi, pag. 11.12- 
ubi formam quoque sigli enchoriam articulo generis masculini auctam repraesenta- 
vi. scilicet : 

f C U pre. 

Plura de hoc solis siglo infra dicentur. Prima igitur et secunda nominis Amonrason- 
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teris enchorie scripti pars sonum vocabuli aegyptiaci Amonra accurate exprimunt 
Tertiae nominis partis quartaeque, scilicet siglorum: * 

f r et $ r «I 

quae Tocabulum sonlcr repraesentant, significatio non aeque expedita est. Id tamen 
adparet. parti quartae magnam esse similitudinem cum vocabulo : 

VW 

quod deos significat, et in papyris enchoriis, ut in papyro Berolinensi tricesimo sexto, 
frequentissimum legitur. Unde fortasse conjicere licet, integrum Araonrasontcris nomen 
enchorium supra repraesentatum cognationem satis magnam habere cum nomine Amonis 
hieroglyphico, a Chanipolliono exposito, Precis du systeme hWroglyphique ; planch. 18- 
nro. 368 : 

irss? 

Quod nomen Champollionus interpretatus est: Amon ra princeps deorum. 

Ad alia nomina nunc transeamus, qqae pariter atque Amonrasonteris nomen no- 
bis exhibent siglum Amonis. Exactiones vectigalis gracce scriptae, quae in papyro 
Greyiano exstant prima et secunda, Hieroglyphics; sec. fasdcul. tab. 34. plus semel ex- 
hibent nomen aegyptiacum Amenothis, eijieraoStjr. Quod nomen in ejusdem papyri syn- 
graphis enchoriis, ad quas exactiones illae vectigalis graece scriptae pertinent, ita en- 
chorie exaratum cernitur: 

amenothes. 

Prima hujus nominis pars, «piae sonum amen exprimit, idem siglum est, quod Amonetn 
significare dixi; alteram nominis partem, scilicet: 

ry*- 

sonum olhes Graecorum exprimere videmus etiam in exitu nominis Petenephotiff, 
ncievttpiuTiji, quo«l in iisdem exactionibus vectigalis graece scriptum legitur, in syn- 
grapho enchoriis vero hoc modo scriptum comparet : 

petenephotes. 

Nomen Amenothis vero, dpivcuSr/t, idem est fortasse atqne nomen Amenoflhis, d/xevd>tp$j/r , 
quod Aegyptiorum esse Amoneftep, ac significare: Amoni probatum, conjecit 
Champollionns, Precis, pag. 115. 
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Inter sedecim testium nomina, quae antigraphi graeci Greyiani exitus recenset, exstat 
etiam nomen Amonorytii , dpovop&tios ; quod nomen ejusdem syngraphae exemplar encho- 
rium, scilicet papyrus Casatianus, Hieroglyphics; tab. 32. ita exaratum exhibet: 
ft-i-iCl amonorytius. 

Atque in altero ejusdem syngraphae exemplari enchorio , scilicet papyro Berolinensi trice- 
simo sexto, hoc idem Amonorytii nomen ita scriptum comparet: 

amonorytius. 

In tergo enim papyri Beroiincnsis sedecim testium nomina scripta leguntur. Hujus rero 
Amonorytii nominis enchorie scripti pars prima, quae sonum amon exprimit, siglum Amo- 
nis supra memoratum distincte repraesentat. Atque veri simillimum quoque videtur, re 
vera Amonorytii nomen continuisse Amonis dei nomen, quum inulta id genus nomina pro- 
pria, quae magni illius dei nomen continerent, veteribus Aegyptiis usurpata fuisse, constet. 

In exactione vectigalis graece scripta, quae in papyro Greyiano exstat tertia, Hiero- 
glyphics, tab. 35; legitur nomen Psenamunis, invdpovv, quod filium Amonis significat; p 
enim est articulus generis masculini, et sc vel ten significat prolem; Champollion Precis, 
pag. 68. 109. Syngrapha enchoria vero, ad quam illa exactio vectigalis pertinet, Psena- 
munis nomen enchorie exaratum ita exhibet : 

ruu psenamun. 

In qno nomine primo comparet littera p, quae articulum generis masculini significat; 
deinde siglum prolis, quod se Vel sen pronuntiatur, ac denique siglum Amonis. 
Siglum prolis supra jam memoravi , pag. 15. Idem enchorium Psenamunis nomen 
eodem modo exaratum cernitur in papyri Berolinensi» quadragesimi primi linea secunda. 
Feminina ejusdem nominis forma, scilicet Tsenamun, id est: lilia Amonis, in syngrapha 
enchoria papyri Greviani prima hoc modo scripta reperitur; 

cn n t senamun. 

Bina signa, quorum alterum hoc loco prolis siglum antecedit, allerunt sequitur, articu- 
lum generis feminini, qui t vel ti pronuntiabatur, exprimont; de qua re supra dixi, 
pag 19. Adjectum est siglum Amonis. Vocabula aegyptiaca psen, i. e. filius, et 
fsen, i. e. filia, quod Graeci saepe scribunt otv, in multis aliis nominibus propriis 
deprehenduntur, ut in nominibus Pseuclionsis, Tsenchonsis, Tsenerieus, Tsenpoeris, Tseno- 
sor, Tscnosorphibis. 

6 
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Siglum Amonis inesse videtur etiam in nomine enchorio Petemesti , ntupiatovf, 
quod graece scriptum legitur in antigrapho Greyiano et testium indice adjecto, Hicro- 
glyph. tab. 33. Enchorie enim hoc nomen in eorundem testium indice enchorio, qui 
in papyro Casatiano exstat, Hieroglyphics, tab. 32. ita exaratum cernitur : 
f "t P X I O petemestus. 

Atque idem nomen in papyro Berolinensi tricesimo sexto hoc modo scriptum est: 

petemestus. 

Prima hujus nominis pars, scilicet | u , significat syllabam pet, niultisque in nomini- 
bus enchoriis comparet, ut in nominibus Petosiris et Petearpris supra, pag. 11. reprae- 
sentatis; respondere ridetur hieroglyphico A 13 , quod in nomine Petamonis hierogly- 
phice scripto, Champollion Precis, tab. 10. nro. 154. 155. 156. syllabam pet reprae- 
sentat. Secunda nominis Petemesti pars est siglum Amonis, de quo supra disputari; 
repraesentare autem videtur hoc loco eam nominis Petemesti syllabam, quam Graeci, 
fortasse haud satis accurate sonum aegvptiacum reddentes, scripserunt Ijil, Contraxisse 
nonnunquam Graecos nomina tegvptiaca exeo adparet, quod pro mgyptiaco M eiainun. 
i. e. amans Amonem, scripserint pepvwv, Champollion Precis; pag. 233. Id etiam ani- 
madvertendum est, idem nomen «•gyptiacum Graecos et nttthpp.a>v, et xntuirof scrip- 
sisse. l)e Amonis siglo in nominibus propriis reperiendo videnda quoque sunt, quae 
scripsit Youngius in libro: Account of some recent discoveries, pag. 129. 


\ 


Ad alia sigla nunc transeo, de quibus, ne nimiam in molem accrescat disputatio, 
strictius dicam. 


2. Siglum P £ significat Solem. 

Pronuntiabatur hoc siglum ra et re, quae nomina solis a>gyptiaca sunt. Nonnullis lo- 
cis siglum cum adjecto generis masculini articulo ita scriptum reperitur: 

fiu 

quod pronuntiabatur pre. Secunda tituli Bosettensis grtBci linea Ptolemaeus rex hono- 
ris causa soli similis adpellatur: 

xaSehrtp 6 

Quae verba tituli enchorii linea prima ita aegyptiace scripta sunt: 


f£v 1-5 O 


sol 


sicut. 
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Deinde idem solis siglum in nomine enchorio Amonrasonteris cernitur: 

f 4 fT f- C\ 


> 


sonter i ra 5 amou, 

De quo nomine supra, pag. 80. 81. dictum est. Idem quoque solis siglum exstare videtur 
in nomine Petearpris, ntiidpxpps, quod supra pag. 11. memoravi. Graece scriptum le- 
gitur hoc nomen in antigrapho Greyiano, Hieroglyphics, tab. 33; atque enchorie in pa- 
pyro Casatiano, Hieroglyphics, tab. 32. hoc modo exaratum: 

f- -o Cb I u 


prc : ar * pet. 

Cujus nominis pars secunda, quae syllabam ar vel o r repraesentat, nomen dei Hori vel 
Ori quoque significat; quod demonstrabitur infra. Youngins quidem non mxtdpnpr}!, sed 
ntxtdpxptjf in antigrapho Greyiano scriptum esse putavit. At potius mxtdpnpijt legen- 
dum esse non modo enchoria hujus nominis scriptio suadet, verum etiam nomen Petear- 
pris hieroglypliicum a Champolliono expositum. Precis, pag. 124; quod nomen hierogly- 
phicum ex iisdem, quibus nomen enchorium, particulis constat, scilicet syllaba p et et no- 
minibus Hori et Solis. Ita enim nomen hieroglyphicum comparatum est: 

5 'A. Sk 


£ 


pre i or ,• pt i 

Quae his verbis illustrat Champollionus : Ce nom propre est celui du defnnt mentionne dans 
le papyrus hieroglyphique appartenant au comte de Mountnorris. 11 est forme du mo- 
nosyllabe pet , du nom symbolique d'Horus, de 1'article masculin p ou f, et du nom 
figuratif du dieu re, le aoleil, et se termine, comme tous les noma propres d'hommes 
deja cites, par le caractere figuratif homme. Ces clemens reunis forment le nom 
propre pethorpre, petharpre, ou pethurphre, celui qui est a Horus 
et au soleil. 

Linea tertia tituli RosettensLs graeci Ptolemaeus rex victor a sole adjutus adpella- 
tur his verbis: 

£ <5 tSioxiv x)jy vlxrfY. 

Quae in apographo tituli Rosettensi enchorii Monaccnsi ita enchorie exarata cernuntur: 


victoriam 


dedit 


sol. 
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Hoc loco idem solia siglum, de quo supra disputavi, articulo generis masculini auctum 
comparet. Paulo negligentius vero hic solis siglum in lapide exaratum esse vide- 
tur, si lidem habemus apographo tituli Rosettensis enchorii Lomlinensi, quod libro Ifie- 
roglyphies a Youngio edito insertum reperitur. In eo enim apographo , linea scilicet 
secunda, illa verba enchoria ita scripta cernuntur: 

fu c. r» v 

victoriam j dedit i sol 

Atque etiam filius solia Ptolemaeus rex tituli Rosettensis graeci linea tertia 
adpcllatur : 

vio! 10V t/Xiov, 

Quae verba in utroque tituli enchorii apographo , cum Monacensi , tum Londinensi li- 
bro: Hiero glyphies inserto, enchorie ita scripta sunt: 

f«U 1 U 

| 

«oli* • filius 

Quo loco eadem sigli solis forma imperfectior, quam modo memorari, comparet. 
Id quoque tenendum, in apographis lapidis Rosettensis plerasque litterarum siglonun- 
que formas paulo rudius exaratas reperiri, perfectiores vero et elegantiores in permulti' 
papyris enchoriis cerni. Quod eo factum esse videtur, quod in durum lapidem clegau- 
tiores litterarum ductus incidere difficilius esset, quam in papyris litteras pingere, et 
quod temporis decursu multi litterarum ductus, quos in lapidem Rosettensem inciderunt, 
jam attriti sint- 

3. Siglum f t significat Osiridem. 

Reperiunlor vero etiam hae sigli formae: 

r.*. ri p.i. at. 

Pronuntiabatur hoc siglum osir et osor. Decima tituli Rosettensis graeci linea Pto- 
lemaeus rex comparatur Hore patris defensori, ubi haec verba graeca leguntur: 
i>poi 6 T rjs tOiol xal dOiptoi vtbt 
6 Ixapvvecs xy> irarpi tcirtov doipe i. 

Quae tituli enchorii linea sexta ita enchorie scripta sunt : 

f ■ 'Lm \ . O. \ cs 

\ oiiridii : isidis . f ortu 
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jvl ra /. ) * 


asiridem 


patrem 


suum ; defendens 

Nomen Osiridis dei continet etiam nomen proprium aegyptiacum Petosiris, quod 
cum qui Osiridi est, vel Osiriacum significat. Quod nomen proprium graecc scriptum 
mritStpis in antigrapho Gremia no, Hieroglyphics, tab. 33. legitur, atque in papyro Ca- 
satiano, Hieroglyphics, tab. 32. hoc modo enchorie scriptum reperitur: 

f i l L\u pt - oair. 


Idem enchorium nomen in eodem testium indice, qui etiam in tergo papyri Berolinen- 
sis tricesimi sexti inscriptus est, paulo radius ita exaratum cernitur: 
f'tl.1// pt - oair. 

In utraque Tero nominis forma et syllaba pt et siglum Osiridis satis distincte designata sunt. 


Deinde siglum Osiridis etiam in nominibus enchoriis Senosorphibis et Osoroeris 
conspicitur. Graeci enim Osiridis nomen aegyptiacum aliis locis Boip, aliis B<Sop scrip- 
sisse videntur, quoniam pronuntiatio inter ulrumque fluctuaret, quemadmodum nomen 
quoque deae Athyr et dSvp et dScPp scripserunt. Nomen proprium aegyptiacum, quod 
Graeci scripserant Senosor, otvdoop, prolem Oairidia significare videtur, et articulo 
generis masculini auctum, scilicet Psenosor, fi l i u m Oairidia, articulo generis, femini- 
ni vero auctum, id est Tsenosor , filiam Oairidia ; aen enim, ut supra exposui, 
prolem significat. Atque nomen proprium, quod Graeci scripserunt Osoroeris, ex no- 
mine Osiridis et nomine Oeris compositum esse videtur. Ita Osiridis dei nomen etiam 
in nominibus hominum Osortasen et Osorschet hicroglyphice scriptis deprehendit Cham- 
pollionus, qui de hac re dispntavit, Precis, pag. 118. 119. Unde fit ut, si nominis 
Senosorphibis formam enchoriam diligentius inspiciamns, siglum Osiridis enchorium in 
eo deprehendamus. Quod nomen, feminam designans, graece scriptum OivoOopcpifiit 
in papyro Greyiano , Hieroglypliics , tab. 34. bis legitur , atque in eodem papyro hoc 
modo enchorie repraesentatum cernitur : 

fl l/vfliUl Jtl aen - oaor - f ib. 

llaec autem forma ex partibus tribus constat, scilicet: 

Ui acn vel taen , filia; quod est prolis siglum articulo generis 

feminini auctum; 
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ftfc, osor; quod Osiridis siglum est; 

U /ii, TelPhibis; de quo nomine supra, p. 15. diri. 


/ 


Nomen proprium Osorofris , iaopippit, graece scriptum legitur in antigrapho 
Greyiano, Hieroglyphics, tab. 83; idemque in papyro Casatiano, Hieroglyphics, tab. 31. 
hoc modo enchorie scriptum conspicitur: 


P ei* p * ^ osor - oir. 

Atque in papyro Berolinensi tricesimo sexto, linea scilicet tertia, ita exaratum est: 
l> r*t- osor - oir. 

Quod Osoroeris nomen graece scriptum etiam in exactione vectigalis graeca legitur, quae 
in ima parte papyri Berolinensis quadragesimi inscripta cernitur ; scriptura graeca negli- 
gentius exarata haec est: 


~ C* U Tv-f osoporjptoi. 

Nomen emtoris enim, ad quem exactio vectigalis pertinet, est deopotjpii rov &pov. At- 
que ejusdem papyri Berolinensis syngrapha enchoria emtoris Osoroeris nomen ita reprae- 
sentatum exhibet, linea scilicet septima: 

f t s * o8or ■ ogr- 


Quibus nominis Osoroeris enchorii tribus in formis Osiridis siglum ut prima nominis pars 
satis distincte exaratum deprehenditur. Altera nominis pars , quae syllabam oir re- 
praesentat , idem significans quoque in nomine enchorio Senpo^ris reperitur. Quod 
nomen «*vw6 v pit> id est: filia P oir i s, feminam designans, in antigrapho Greyiano, 
Hieroglyphics, tab. 33. graece scriptum plus semel legitur, et in papyro Casatiano pa- 
pyroque Berolinensi tricesimo sexto ita enchorie scriptum est: 


p a. u < 4- \ tsett ■ v - °* r - 

Prima nominis pars, quae lien, i. e. filiam significat, supra memorata est; secunda 
est littera p, vel articulus generis masculini ; tertia est siglum vocabuli oir. 

4. Siglum P**{ significat deum Phtha. 

Aegyptiorum deus Phtha, cujus nomen Copti scribunt Ptah, Chainpollion Precis, 
pag. 96. 97. a Graecis nonnunquam Hephaestus adpellatos est, a Romanis Vulcanus : 


/ 
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quod multi veterum librorum loci demonstrant. Cicero in opere, quod est de natura 
Deorum, libro tertio, cap. 22. elicit : secundus Vulcanus in Nilo natus, Phthas, ut Ae- 
gyptii adpellant, quem custodem esse Aegypti volunt; et Eusebius praeparationis evan- 
gelicae libro tertio; cap. 11: rbv Si Seov tovtov , (xvijtp ) in tov Otdpaetos xpoleSSal 
q>aOt o AAv, iS oli yevvdoSat SrtAv, 'bv airtol xpoeayoptvovSt <pSd, oi Si $XXr)vei ffepai- 
tfr or, ipptfvtviiv 51 tA oi Ar tAv xdtSpov ; et Clementinorum auctor, homilia nona, para- 
graph. 6 • alytjrrriot Si Spoicai repdSavtt! , xa\ ro nvp ISift SiaXixtep <p3dt xaXtOav- 
tts , o tppr/vtzjetai f}<pat<Stoi , ov tp Svopcnt xa\ S irap avtoii n pecto! fiatSiXivaai 
rrpoffayopevttai ; atque Jamblichus in libro, qui est de mysteriis Aegyptiorum, sect 
octav. cap. S. haec prodit: S ydp Sr/pzovpytxAi vovi — dpdt v vatii tf/y tecv alyvwtiecv 

yXiceSOav Xiyetai. OvvteXdtv Si dtptvSd ’>! txaefta xal ttyvixtc! ptt‘ dXi/Stia! ep$d. tl- 
Xijvti Si tls f/epaiUtov pttaXappdvovSi tAv , ttp tixvtxep pdvov npoespdXXovtti. 
Suidas quoque dicit: tpSd: S ifzpaiesto! itapit ptpcpltait-, et videndus etiam est Schenu- 
tius, concionator Coptus, Zoega catalog. codicum copticor. pag. 455. seqq. Unde fit 
ut in titulo Rosettensi graeco idem deus modo {jcpaiStos, modo <pSidt nuncupetur. Cu- 
jus tituli linea secunda Ptolemaeus rex honoris causa deo Phtha similis dicitur his 
verbis: 

xaSdittp S fjtpazOto: i 

quae tituli enchorii linea prima aegyptiace ita scripta sunt: 

, ptah j sicut 


Linea tertia tituli graeci Ptolemaeus rex deo Phtha probatus adpellatur: 

ov S ffipazOto! ISoxlpaOtv ; 

quae tituli enchorii linea secunda aegyptiace hoc modo scripta cernuntur: 


(Vl.HfcM 

a ptuH • probatus. 


Nomen vero hieroglyphicum idem significans recensuit , idque ftep - an- ptah, 
id est: probatus a Phtha, pronuntiandum esse conjecit Champollionns , Precis; p. 118. 
planch. nro. 340. Linea quarta tituli Rosettensis graeci Ptolemaeus rex nuncupatur: 

■fiyaniipivo! vito tov <p$d ; 
quod linea secunda tituli enchorii ita scriptum est: 


i» r«y 

I 

amatus : a ptah 
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Pronuntiandam est fortasse ptah-mai, i. e. deo Phtha amatas; qaemadmodujn re- 
pentur hieroglyphice scriptum nomen amon-mai, L e. deo Amon amatas ; Champol- 
lion Precis, pag. 116; planch. nro. 164. Iterumque Ptolemaeas rex tituli Rosettensls 
graeci linea octava adpellatur: 

rfyaxr/jiivo; 6no rov tp§a ; 

quod linea quinta tituli enchorii ita repraesentatam est: 

‘i © r. h 

i 

i 

■matus l a ptali 

Quae hoc loco ad finem nominis adjecta syllaba amatum significat, eadem nomini 
praemissa amantem exprimere solet; ut fit in vocabulo, quod tinea quarta tituli en- 
chorii legitur : 

mv o 

patris ; amans 

<pi\ondraip i 

atque in vocabulis enchoriis, quae Philadelphum et Philometorem significant. 

5. Siglum / significat Horum. 

Pronuntiabatur et o r , et ar; quod nomina propria hominum graece scripta demon- 
strant, quae hujus dei nomen continent. Linea decima tituli Rosettensls graeci haec 
veTba leguntur, jam supra, pag. 36. excitata: 

wpoi 6 rf/t fatos xa\ dat pios i 

quae iu titulo enchorio, scilicet tinea sexta, aegyptiace ita scripta sunt: 

osiridis \ isidis i orus 

Nomen emtoris in antigrapho Greyiano, Hieroglyphics, tab 33. et in exactione vectiga- 
lis, quae in ima parte papyri Berolinensis tricesimi sexti legitur, ut exposuit Buttmannus 
in libro: ErkUrung der griecliischen Beischrift, graece scriptum est: 

( Lpo( &pov ; 

enchorie vero in papyri Berolinensis tricesimi sexti linea secunda hoc modo exara- 
tum est: 

Oj ^ Co 

i • 

or ; a i or 
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Nomen venditoris, ad quem pertinent antigraplium Greyianum ct exactio vectigalis Be- 
rolinensis modo memorata, est: 

Svracppis &pov; 

quod in papyri Berolinensis tricesimi sexti linea secanda ita exaratum cernitur : 

j : 

or n \ omiofer 

Emtoris atque venditoris frater in antigrapho Greyiano adpellatur: 

iUdais ajpou ; 

quod in papyri Berolinensis tricesimi sexti linea tertia et quarta aegyptiace ita scriptum est: 

^ tfiX^ 


Alii etiam viri, quibus nomen Ori erat, in antigrapho Greyiano memorantur, scilicet 
cjpof x , P v "P avroS ’ atque pater hominis cujusdam, qui adpellatur 6<Sop6r;pit Spou , pa- 
terque alius hominis, qui adpellatur nntapnoxpdrpi d/pou ; quorum Ororum omnium 
nomen et in papyro Berolinenri tricesimo sexto , et in papyro Casatiano ubique eodem 
siglo repraesentatum est. Hoc vero siglum in nominibus compositis quoque, quae dei 
Hori nomen continere videntur, ut in nominibus Arsiesis, Petearpris et Petearpocliratis 
deprehenditur. Nomen Ar si e s i s significare Horum filium Isidis exposuit Champol- 
lionu.s, Precis, pag. 109. 128; ubi etiam hujus nominis scribendi rationem, quae in 
scripturis hieroglyphicis reperitur, breviter explicavit. Graece scriptum hoc nomen 
opalijOn in antigTapho Greyiano, Ilicroglyphics, tab. 33. plus semel legitur; enchorie 
vcto in papyri Berolinensis tricesimi sexti linea tertia hoc modo exaratum cernitur: 


iiidic | orus 

Svllaba si, quae in Arsiesis nomine inter nomina Ori ct Isidis intercedit, vocabulum 
aegvptiacum, quod natum significat, esse videtur; Champollion Precis, p. 128. Petear- 
pris nomen, de quo supra pag. 34. 35. disputavi, in antigrapho Greyiano, Hieroglvphics, 
tab. 33. graece scriptum legitur mtedpnpr\i , atque idem in papyro Casatiano, Hiero- 
glvphics, tab. 32. enchorie ita exaratum est, ut Hori siglum in eo distincte repraesen- 
tatum appareat , hunc scilicet in modum : 

f - V Hxi 1 \) 


prt 


P‘ 
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Nomen Petearpochratis vero , niTtapxoxpdrriS , quod in eodem antigTapho Grcyiano 
graece scriptum exstat, in papyro Casatiano hoc modo enchorie exaratum cernitur: 

r-y + hOj I \j 


pchrat 


P* 


Quae hoc loco vocabulum pchrat repraesentant signa, eadem etiam in forma enchoria 
nominis Chapochratis , , usurpata videmus. Graece scriptum legitur hoc 

Cliapocliratis nomen in antigrapho Greyiano et in exactione vectigalis, quae imae parti 
papyri Reroiinensis quadragesimi inscripta est; enchorie vero idem nomen in papyro 
Casatiano, Hieroglyphics , tab. 31. et in papyro Berolinensi tricesimo sexto, lin. 3. at- 
que in papyro Berolinensi quadragesimo, liu. G. 13. 14. ita exaratum est: 

f-u-l // CZl 


pchrat 


cha 


ld denique monendum est, dici posse fortasse, siglum Ori veris litteris scriptum esse, 
quum prima hujus sigli pars, scilicet -1 > , ut supra pag. 5. 6. exposui, litteram a 
significare soleat, atque lineola adjecta ad formam litterae r quodammodo accedat. 

6. Sigla t et /y Isidem significare videntur. 

Verba enim graeca, quae tituli Rosettensis graeci linea decima leguntur: 

<±>po( 6 Tfj; leiot *al iaipioc 

in tituli Rosettensis enchorii linea sexta ita aegyptiace scripta exstant: 

f * ^ 


osiridi» 


isidit 


Littera uncinata, quae hoc loco ad sigla Ori et Isidis adseripta cernitur, utrum ipsius 
sigli pars sit, an aliud quid significet, satis perspectum non habeo; aliis enim in locis, 
ut supra demonstravi, ad siglum Ori littera illa uncinata adseripta non reperitur. Neque 
in nomine enchorio Arsiesis eam repperi, quod Isidis nomen contineTe verisimillimum 
tamen videtur. Arsiesis nomen, dpelr/et: , graece scriptum exhibet antigraphnm Greyia- 
num, Hieroglyphics, tab. 33. atque idem nomen papyrus Berotinensis tricesimus sextus 
plus semel hoc modo enchorie repraesentatum: 

isidis : ora» 

et papyrus Casatianus, Hieroglyphics , tabb. 31. 32. ita scriptum: 
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Isidis orus 

Graece scriptum quoque reperitur hoc nomen in papyro Greyiano, Hieroglyphics, tab. 85. 
et enchorie eadem, quae modo exposita est, ratione exaratum eodem loco, linea scilicet 
undecima. Pleniorem hujus sigli expositionem nova, quae reperientur, dabunt exempla. 
7. Siglum deum siguiticat. 

Saepennmero lioc siglum cum articulo generis masculini coi\junctum reperitur, hac scili- 
cet ratione scriptum: 

^ U d e u 8. 

Quum generis feminini signum adpositum est, deam significat, ita exaratum: 

<rr deu - 

Pluralis vero plerumque hoc modo repraesentatus cernitur: 

Sed etiam aliae pluralis formae reperiuntur permultae, quae ad similitudinem formae 
modo repraesentatae plus minus accedunt. In lapide Rosettensi enim pluralis enchorius 
hac ratione exaratus cernitur : 

Z TO ^ dei. 

In papyro Parisietisi vero, qui in libro: Journal asiatique, cah. 18. 1823. repraesenta- 
tus est, haec pluralis forma usurpata exstat: 

del 

Linea decima tituli Rosettensis graeci Ptolemaeus rex honoris causa adpellatur: 

Ih Beov Ka\ Scas ; 

quae verba tituli enchorii linea sexta ita enchorie scripta exhibet: 

</r Cr + rr 

deae j dei : proles ; dem 

Tertia tituli Rosettensis graeci linea Ptolemaeus rex salutatur: 

thyorol Btuv tpiXonard pav 

quae in linea secunda tituli enchorii ita repraesentata cernuntur: 

uinxHox 


philopatorum 


deorum 


fUiui 


i 
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Alquc ita frequentia in lapide Rosettensi dei deoTumque sigla enchoria reperiuntur, ut 
alia eorum exempla hoc loco adponere superfluum videatur. Neque in papyris haec 
sigla desiderantur. Et singularem et pluralem exordium exhibet papyri- Berolinensis tri- 
cesimi septimi ita exaratum: 




n* 

'sOl 


ptolemaei 


regis | nx i pachon 


52 > anno 


y.)i +\\)v\y> 4—^5* u 

: : f i j. 

reginae j et : ptolemaei I f j erergetac dei 

wfu 3 1 wufl/.i 


neptis 


ejus 


cleopatrae 


reginae 


: i 

•or»»;.: 1 .,«•! Cleopatrae 


1 flo 1 U r ♦ e» * 

| ; : 3 

alexandri : sacerdotis • et evergetarum : deorum 

Alia pluralis exempla in exordio papyri Berolinensis tricesimi octavi, et in exordio pa- 
pyri Berolinensis tricesimi sexti infra repraesentandis reperiuntur. 

Siglum autem hoc in numero singulari positum fortasse noo pronuntiandum esse, 
conjecit Youngius, in Mus. critic. nro. VI. pag. 175; prima enim sigli littera n signi- 
ficare posse ei videbatur, atque vocabulum noo quodammodo ad notifi accedere, quo 
nomine Deum adpellant Copti. Sed id quoque animadvertendum est, primam illam 
litteram, quam n esse putavit Youngius, saepenumero a siglo abesse , quod ex exemplis 
supra adpositis adparct; eandemque oh rem pronuntiationem noo admodum dubiam videri 
v 8. Siglum J- 0 U sacerdotem significat. 

Aliae singularis formae sunt : 


U *) V 

et: I/ 

Femininum genus significat: 

<%ll 


sacer do s 
sacerdos 

saccrdolissa ; 
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munerum pluralem vero : 

fV*\t sacerdotes. 

Verba graeca lipias dXeSdvSpov , quae tituli Rosettensis graeci linea quarta leguntur, 
tituli enchorii linea secunda ita enchorie scripta exhibet: 

Vi 

olexandri : sacerdos 

Titulum sacerdotis Alexandri in exordiis syngrapharum saepe adposuisse Aegyptios, Ne- 
chutis syngrapha graeca, a Boeckliio edita, demonstrat; qua haec quoque verba le- 
guntur : 

i<p’ lepleos roii Syros iv aXegarfipiip. nXtS.avSpov xorl Stcov <Sa>r >'/pu>r. 

Quam ob causam etiam papyrorum Berolinetisiuin enchoriorum exordia Alexandri deo- 
rumque Ptolemaeorum sacerdotis siglum exhibent. Papyri tricesimi octavi exordium 
hoc est: 


ptolemaei 


regum 


i. i 

tobi ! SI anno 


oPCi [/t-j m tf 


cleopatrae 


ptolemaei 


i bkiratu* i ior. ru ijui • cleopatrae 


d/pA ^ lTC>t 


serratorum : deorum : 


alexandri 


sacerdotis : et : epiphannm * dierua 


Videndum quoque est papyri Berolinensis tricesimi septimi exordium supra pag. 000. 
repraesentatum, ^^uc exordium papyri Berolinensis tricesimi sexti infra repraesentandum' 
in quo utroque sacerdotis siglum comparet. 

9. Siglum 5] annum significat. 

Rudior hujus sigli forma et festinantiori calamo exarata, quae circulum linea super- 
scripta auctum mutat in punctum, haec est: 

• j annus. 


Digitized by Google 



46 

Antigraphum Grevianum graecum haec prima habet verba: 

irovs A? 1 divp itf. 

Atque papyrus Berolmensis tricesimus sextus, cujus interpretationem exhibet antigraphum 
Greyianum, his verbis enchorie scriptis exorditur: 


V U;<tiwnm/y , 

HH1KIIHIH/ & 


nO 


ptoiemaei 


regii 


athyr 




ptoiemaei 


: liberorum : ■uram • CIUS 


deopatrae 


Jb»1 a) u^l sxtynrAZ $j\{/L t-T/u-j uji 

sacerdotia j et epipbanujn | deorum • Cleopatrae et 


deopatrae 


Liqj VfU^ V^l 0/|fil»/t 4 

serratorum : deorum | et j alexandri 

In quo exordio etiam sacerdotis siglum, atque siglum vocabuli deorum, de quibus supra 
disputatum est, comparent. Medio vero in antigrapho Greyiano tempus, quo emtio 
facta est, iterum significatur his verbis: 

iv zw AS' dii ip ini padiXioas alcovofHov ; 

ubi quoto mensis Athyr die emtio facta sit , non adjicitur. Eadem prorsus ratione in 
medio papyro Berolinensi quoque tricesimo sexto haec temporis emtionis significatio re- 
pe ita legitur, quae diei numerum praetermittit: 

/4- I « 1'artf U i - 'L X • 1« 

temperem : regi» ■ athjr S6 : anno • 

Rudior hoc loco usurpata est forma sigli annum significantis, quae etiam in papyro 
Greyiano, Hicroglvphics , tab. 34. syngraph. A. lin. 14. et syngraph. B. Kn. 12. et in 
exordio papyri Berolinensis quinquagesimi, aliisque locis scripta repentur. Vocabulum 
enchorium, quod regem significat, in loco papyri Berolinensis tricesimi sexti modo re- 
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praesentato vetustate paene evanuit, distincte scriptum vero deprehenditur in eodera 
papyri Casa ti ani loco, Hieroglyphica, tab. 31. 

Siglum anni, de quo hoc loco disputatum est, etiam in litteratura hieroglyphica usur- 
patum reperitur Champollionus in libro, qui inscriptus est: Bulletin universel; sep- 

ticme section; Paris, 1824. Septembre, Octobre, tria haec sigla hieroglvphica in monu- 
mentis pluribus comparentia: 

PS annus. 'S' mensis. dies. 

Ilis verbis explicavit: Le croissant du mois est different du croissant ou ligne courbe du 

signe annee et du signe jour. Cette differcnce est capitale. Le croissant du mois est 
tout-i-fait celui de la lune, et l'on ne pouvoit micux indiquer Iulee du mois. Les 
deux autres croissans de Pannee et du jour sont tout simplement deux courbes. 11 en 
resuite que le soleil etant en Egypte le regulateur du temps civil, son disque devint le 
gigne despece de ses divisions qui etoient le jour , le mois et Pannee , comme partont 
'ailleurs. Ainsi a ce signe despece de chacune de ces divisions, le disque du soleil, on 
ajouta un signe determinatif particulier h chacune. La crosse ou sceptre rccourbt' fut 
ce signe pour 1'idee annee; le croissant de la lune pour 1'idee mois; et le chiffre 1 
(un soleil) pour le mot jour. Exempla quoque horum siglorum adposuit Champollio- 
nus in monumentis reperta; ex quibus est monumentum sepulcrale Lutetiae Parisiorum 
adservatum , in quo aetas quam homo defunctus exegit hieroglyphice ita significata est : 


r 


nanuu 

nni i 77 


/o 

Illi 


fi 

o 

1 1 i II 

o I 

n 

inense. 

9 

dies 

5» 


Uncti» enim et linea signa numeralia hieroglyphica sunt, quorum alterum decem, alte- 
rum unum significat. 

Idem anni siglum , a forma hieroglyphica leviter deflexum , etiam in litteratura 
tuentica usurpatum cernitur; quod cognoscere licet e libro Champollioni : Seconde 

lettre 4 Mr. le duc de Blacas; tabb. x. XII. xv. Quid vero significent lineolae, quae in 
scripturis enchoriis siglo anni nonnunquam praescribebantur, ut in exordio papyri Bero- 
linensis tricesimi sexti supra, pag. 46. repraesentato factum est, certe exploratum non 
habeo: significant fortasse praepositionem in, quam Champollionus in exordiis hieraticis 
deprehendere sibi visus est, loco modo laudato, pag. 68. 

10. Siglum f*c\ sempervivum significat. 
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Octava tituli Rosettcnsis graeci linea haec leguntur verba: 

nroXtyalov alcovoplov i^yam/pivov iiiro tov tpita 
quae linea quinta tituli enchorii ha repraesentata cernuntur: 

Ho.M 

I } | » 

amatus \ ptah ; a* •empcirivai \ ptolemaeui 

Xomen sempervivi in titulo Rosettensi graeco plus semel regi Ptolemaeo tributum eotlem 
ubique siglo in titulo enchorio significatum reperitur. Cujus sigli rudior quaedam for- 
ma , ct festinantius fortasse exarata , in loco papyri Casatiani supra , pag. 46. reprae- 
sentato exstat. Si quis dicat, lioc vocabulum sempenivi enchorium siglum non esse, 
sed veras litteras continere, eum prorsus quidem refellere non possum; at id tamen 
scio, me signa illa, ex quibus vocabulum sempenivi constat, ut veras litteras usurpata 
aliis locis nondum deprehendisse. 

Quod si quaeratur, unde sumta et qua ratione condita sint sigla haec enchoria, de 
quibus modo disputavi, fortasse respondendum erit, sigla ea enchoria esse formas sim-* 
pliciores et rudiores siglorum hieroglyphicorum easdem res significantium. Exposuit 
enim rcpraescntandnque curavit Champollionus in libro : Precis du syslemc hierogly- 

pliique; planches, \ro. 5. aliisque hujus libri locis vocabula quaedam hieroglyphice 
scripta, quae sigla esse ei visa sunt, quibusque similitudo satis magna cum siglis encho- 
riis a me expositis intercedit. Quod ut melius perspiciatur sigla illa liieroglyphica 
cum enchoriis easdem res significantibus collata in tabula B. huic paginae adjecta re- 
praesentavi. 

Alia vocabula quaedam enchoria, qnac ita breviter significantur, ut sigla fortasse 
ea habenda sint, in tabula C. exarata adjeci; quorum significationem in tabula adserip- 
tam proxima commentatione uberius demonstrabo. 

Siglis adnumerari posse videntur etiam signa enchoria, quae nomina mensium Ae- 
gyptiorum in syngraphis enchoriis signi iicarc solent. Haec enim mensium signa ex 
signis trium tempestatum atque numeris composita sunt, qui singulos tempestatum men- 
ses numerant. Veteres auctores jam tradiderunt, in tres partes annum ita descripsisse 
Aegyptios , ut quatuor menses justum quoddam temporis spatium complerent. Diodorus 
Siculus, quae Hermes Aegyptius instituerit enarrans, libro prim. cap. 16. dicit: 
t bv lpn*jv — Xvpay re evpetv, 'i/ e rroiijOai rpiyopSoy , pipijadpevov rds xar' iytavriy 
&pai. tpiit yitp avtbv {modtpeaO^ai tpSdyyovS , 6Evv xai fiapvv xai plOov' 6£vy piv 
dito tov Sipovs, papvv Si diri tov gti pbjyos, pioov Si diro rou tapos , atque de veteribus 
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Sjoia aliijuol cmLorirt 

c uui luerodlvnKins rouijjarat u 


ad j>ay- 4<9. 

• 



ta 

• 

miho/ium 

hwroqlijfihicum 

significatio 


V r i 

r u 

amori . 

X. 

r* 

MNfctosi j4HP vav > 

r? ' 

sol. 

J. 

f* >*■ AB 

r.t 

* * a «v -4 

r— 6. 

osiris. 

4 

i i 

*• -• "VQ, i 

r.M 

if 

** ', « "f* * Jp *! a *’ 

phtha • 

s. 


ak '^p V 4 * 1 • 1 v ^ *&k> 

urus 

6. 


lofc. 

ISIS . 

7 

rr 

r 

f&M-sr 

/. 

»1 

:? ^ 

sacerdos. 

9 

•1 

S*1 

annus . 


/M 

/ef ■ 

sempervivus 


lab. B. 



. 
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Vocabilia cndioria aka 
-p erbrevatcx » cnp ta . 


vocabulum 


Sl 9 n 


ificatio 


locus (fuo Ucfitur 


/. 

r 

homo 

titul rosett et pap ber 36 

2 


mater 

sumjmpk qrtyian prim et sec 

3 

ir 

proles 

titul roseti 

4 

Z 

filia 

pap paris, i. Journal ac cah f3 

S 

Q 

aurum 

titul. rosett 

6 


dies 

titul rosett 

7 

'b 

mensis 

titul rosett 

8 

r 

scripsit 

pap ber ol 36 

9 

i 

/. 

cius 

titul rosett pap heroi 36 

fO 

c* 

vita 

titul. rosett hn 1. 3t. 

litui 

. ros lin /• 1 p ^ ““ Cmt ■ 
hominum vitam 

i a/ 

qraec . Q 'ov ruto 

J q # 

tcy vgu» fa> , 

litui 

ros lin p \ J* \ • *1 f 

homines liberavit 

qraec <*.m.i.\\)6w 

n 
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Aegyptus verba faciens, cap. 26: napanX^Gia Se XlyovOi xa\ 7tep\ tu>v xpiaxiOia tr r/ 
SoxouvTCLit' lipSai. xar’ ixtlvovs yarp tovs ypSyovS riv Ivuxinov dnapxiZ,edai rirrapOt 
pr/Ul , r oif ytropivoii xarck xdts IxaGtcav tav ypovaiv &>paS , olov lapot, Sipovs , yti- 
ptivos. Et Plutarchus in vita N uniae, cap. 18: alyvirrloi r Sh ppviaioi t)v 6 (viavrSs, 
eha rtrpaptjvos , &s tpaOt. Censorinus in fibro, qui de die natali inscriptus est, cap. 
19: Et in Aegypto quidem antiquissimum ferunt annum bimestrem fuisse; post deinde 

ab Isone rege quadrimestrem factum; novissime Arminon ad trcdecim menses et dies 
quinque perduxisse. Solitius in libro, qui Polyhistor nuncupatur, cap. 1: \am ante 

Augustum Caesarem incerto modo annum computabant, qui apud Aegyptios quatuor 
mensibus terminabatur, apud Arcadas tribus, apud Acarnanas sex, in Italia apud Lavinios 
tredecim , quorum annus trecentis septuaginta et quatuor diebus ferebatur. Augustinus 
in libro, qui est de civitate Dei, lib. 12. cap. 10: Perhibentur enim Aegyptii quondant 
tam breves annos habuisse, ut quaternis mensibus finirentur; vid. quoque lib. 15. cap 12. 

Quam quadrimestrem anni partitionem propter naturalem anni tempestatumque con- 
ditionem recepisse Aegyptios conjecerunt viri docti , ut Idelerus, qui in libro Chronolo- 
giae, part. 1. pag. 94. haec exponit: Es ist alrer auch sehr wohl moglich, dafs die 

Aegypter bey Einfiihrung des Sonnenjahrs zucrst nach viennonatlichcn Abschnitten rech- 
neten , da die Natur sclbst ihr Jahr in drei ZeitrSume von di ese r Dauer theilt, in die 
Periode der Leberschwemmung, in die der bluheudeu Flur, und in die der trockcncn 
and ungesunden Ilitze. Champollionus vero ex picturis quibusdam, quas ex Aegypto ad 
eum miserant Anastasyus et Saltius, signa mensium Aegyptiorum cum enchoria, tum hie- 
ratica et hieroglyphica invenit, quae cum quadrimestri anni partitione mirifice congruunt. 
Quod utilissimum sane inventum in libro : Rulletin universel ; septiemc sectiou. Paris, 

1824. Decembre, his verbis indicavit: Lne nouvellc lettre de NI. Cliampollion le jeune, 
du 23 Novembre, annonce que, dapres des dessins de monumens qu ii a regiis dEgypte 
et rapproches des papyrus historiques du museum de Turin , il est parvenu a retablir, 
premierement 1'ancien calendrier egyptien, 1’ordre des mois, leur distribution en saisons, 
et leurs noms eu ecritures hieroglyphique, hieratique et demotique; puls le systeme de 
supputation dn temps et son expression dans les trois ecritures; enfin le systeme de nu- 
meration dans ses diverses sortes de signes et dans les trois ecritures aussi, de sorte que 
les dates, en amnes, mois et jours, et les uotnbrcs exprimes dans I'un ou 1'autrc des 
trois systemes, ne presentent plus de difficultes. L histoire et la chronologie lircront 
d'importans renseignements de ces nouvelles notions. 

7 
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Signa illa mensium enchoria a Champolliono inventa, quae vir humanissimus idem 
atque ingeniosus litteris ad me datis mecum communicavit, hac vero ratione constituta 
esse videntur. Primae tempestatis, quae menses Thot, Phaophi, Athyr ct Choiak con- 
tinet, signum enchorium hoc est: 

c/yJ 

Singuli quatuor tempestatis menses numeris, qui unum, duos, tres ct quatuor significant, 
ad tempestatis signum adseriptis indicantur, quemadmodum in tabula F. huic paginae 
adjecta factum est. 

Secundae tempestatis, quae menses Tybi, Mechir, Phamenoth et Pliarmuthi con- 
tinet, signum enchorium hoc est: 

vSV 

singulique menses pariter atque in tempestate prima significantur quatuor numeris ad 
tempestatis signum adseriptis. 

Tertia denique tempestas, quae menses Pachon, Payni, Epiplii et Mesori conti- 
net , hoc signo enchorio indicatur : 


cui ad significandos singulos menses iidem numeri adjiciuntur. Omnium autem mensium 
signa hac ratione condita in tabula F. cernere licet Adponenda nunc sunt aliquot 
horum signorum ad menses pertinentium exempla bilinguia, quae cum adjecta interpre- 
tatione graeca signorum significationem demonstrare atque comprobare videntur. 

Decretum Hosettense conditum est, ut linea sexta tituli graeci prodit, die octavo 
decimo mensis Mechir : 

fitXtlp ixxcjxaiStxdxy ; 

quod linea prima tituli enchorii ita scriptum cernitur : 


t) 


xrru 


mechir 


Linea quadragesima sexta vero tituli Rosettensis graeci declarat, diem natalem regis 
agi tricesimo dic mensis Mesori: 

r f/y rpiaxdSa tovtov fiteoph , 

quae verba linea vicesima septima tituli enchorii ita repraesentata sunt: 


f* '(Xwi 
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Emtio, ail quam pertiuet antigTaphum Greyianum, facta est die octavo decimo mensis Athyr : 

d5vp ttj' 

quod in papyro Berolinenst tricesimo sexto ita enchorie significatum est : 

XVIII l athyr 

Emtio, ad quam pertinet syngrapha prima papyri Grcyiani, in libro Ilieroglyphics, tab. 
34. repraesentati, facta est anno vicesimo octavo et quidem die octavo decimo mensis 
Pachon; adscriptus enim est dies emtionis in exactione vectigalis graeca syngrapliae 
enchoriae adjecta , his scilicet verbis : 

ov rfyop . iv t<p xrj' «axa>v ttf' ; 

quae in exordio ipsae syngrapliae enchoriae hoc modo scripta reperhintur : 


.1 

xvm •' pachon \ 28 \ anno 

atque repetita quoqns ejusdem syngraphae Unca quarta decima leguntur. 

Hieratica mensium signa, quae eadem, qua signa enchoria, ratione constituta sunt, 
in tabula E. exarata adjeci; hieroglyphica in tab. D. repraesentata sunt. 

In siglorum numero fortasse ponenda quoque sunt vocabula enchoria truncata vel 
pluribus signis orbata, quae nonnullis locis deprehendere mihi visus sum. Ex quibus est 
vocabulum Epiphanem significans, quod in papyro Beroiinensi tricesimo octavo legitur. 
Plerumque enim in papyris enchoriis, ut in papyri Berolinensis tricesimi sexti exordio, 
supra pag. 46. repraesentato, vocabulum Epiphanis hoc modo plenius exaratum reperitur: 


Verum in exordio papyri Beroiinensi tricesimi octavi, supra pag. 45. repraesentato, 
vocabulum quoddam ceniitur ita exaratum : 

5 ^ 


quod propter ea , quae antecedunt et quae sequuntur , verba nil nisi Epiphanem signi- 
ficare posse videtur, atque fortasse medio tantum signo vocabuli plenius exarati hoc loco 
indicatum est. 


7 * 
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Caput tertium 


DE NOTIS NUMERORUM ENCHORIIS. 


HieroglypMcas numerorum notas primi explicaverant Jomardus, in libro scilicet 
qui inscriptus est: \ otice sur les signes numeriques des Egyptiens, Paris, 1819. at- 

que Youngius in libello, quem inscripsit: Hieroglypkical vocabulary; London, 1818; 
iterumque edendum curavit in libro: Encyclopaedia Britannica; supplement; vol. 4. 

1819. Deinde Cbampoliionus aliquot numerorum notas hieraticas, in fragmento papyri 
hieratici repertas, edidit in libro: Hieroglyphics ; second fasciculus; London, 1823. 

tab. 37. Enchorias numerorum notas nonnullas cognoscere licebat ex titulo Rosetten- 
si, eorumque papyrorum enchoriorum exordiis, in quibus ad syngrapham encho- 
riam graeca quoque vectigalis exactio adseripta cernitur. Eodem enim plerumque anno, 
quo emtio facta erat, etiam vectigal quod emtori impositum erat wWum esse videtur; 
unde lit , ut qui annus in exactione vectigalis scriptus sit, idem saepe alium in exordio 
syngraphae enchoriae scriptus legatur. Quemadmodum in papyro Burolinensi tricesimo 
octavo exactio vectigali» graeca haec vocabula habet prima: 

i rovf A a' 

atque ejusdem papyri syngrapha enchoria ab his vocabulis orditur : 

IX oli 


81 


anno 


ita ut quod sit numeri tricesimi primi signum enchorium, ex hoe syngraphae exordio 
cognosci possit. At non omnes tamen notae numerorum enchoriae hoc modo reperiri po- 
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tu erant. Adscriptus quidem esi quoque dies in syngraphis et in exactionibus vectigalis ; 
sed dies emtionis factae, cujus numerus in syngrapha legitur, diversus est a die vecti- 
galis soluti, cujus numerus in exactione vectigalis graeca scriptus cernitur. Quemad- 
modum in papyro Berolinensi tricesimo sexto dies emtionis factae est octavus decimus 
mensis Athyr : 

VI* Hf 

18 1 athyr 

dies vectigalis soluti vero , qui in exactione vectigalis scriptus est, nonus mensis Choiak: 

Xoi&x & 

Qua re fit, ut qui dierum numeri in exactionibus vectigalis graecis scripti reperiuntur, ad 
explicandos numeros dierum enchorios, qui in syngraphis leguntur, haud multum faciant. 
Accedebat hoc difficultatis, quod quae dierum numeros significarent notae enchoriae alia 
ratione comparatae esse viderentur, quam quae annos aliasque res numerarent. Quam 
ob rem peropportune accidit, ut anno mdcccxxiv Champollionus picturas quasdam et 
designationes ex Aegypto missas aeciperet, quibus adjutus plurimas numerorum notas en- 
chorias et hieraticas invenire virisqoe doctis indicare potuit. De quo invento primo verba 
fecit in libro: Bulletin universel; Decembre, 1824; ut supra pag. 49. dixi; deinde 

etiam in alia ejusdem libri parte, Bulletin universel; Mai, 1825. quo loco his verbis 
utitur: An milicu des inappreciables richesses archaeologiques reunies dans la ville de 

Turin par la memorable muniitcence de S. M. le roi de Sardaigne. M. Champollion signala 
publiquement & 1'Europe, des le mois d octobre 1824, les nombreux manuscrits histori- 
qnes qu ii avoit reconnus le premier, et donna des ce moment un certain nombre de 
dates historiques tirees des chiffres de ces manuscrits. 11 «'occupa des- lora a completer 
le tableau des chiffres hieratiques et d&notiques; et des dessins qu ii re<;ut eu meme 
temps, par nn heareux hasartl, de M. d Anastasy et de M. Salt, consuis de fSuede et d'An- 
gleterre en Egypie, lui ayant fourni les Siemens qui pouvoient lui manquer, il fut en 
etal, des le mois de Novembre 1824, de presenter au moude savant le tableau complet 
des chiffres et du systeme numerique des Egyptiens ; il l’envoya de Turin ii Paris avec 
sa lettTe du 23 du meme mois de Novembre. Ce travail fut communique des son arrivee 
a \ingt mrmbres de flnstitut, et & toutes les personnes qui voulurent le voir; il fut an- 
nonet textuellement dans le Bulletin, cahier de Decembre, nro. 322, et i sa date du 
23 Novembre. Quae exposuit Champollionus censuram faciens de libro St. Quiniini, 
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qui inscriptus est: Saggio sopra U Sistcma de’ numeri presso gli antichi Egiziani. 

Turino, 1825 

Bina autem numerorum notarum enchoriarum et hieraticarum genera Aegyptiis 
usurpata fuisse , repperit Champollionus , quorum altero numeros dierum mensis in de- 
signando tempore significarent, altero vero annorum ceterarumque rerum omnium nume- 
ros. Quas numerorum notas, a Champolliono benevole roecum communicatas nonnullis- 
que notis aliis, quas ex papyris Berolinensibus depromsi, auctas in tabulis 11. et 1. 
huic paginae adjecti* quam potui accurate exaravi. Exempla quoque aliquot bilinguia 
adponam, quae adjecta interpretatione graeca significationem his notis a nobis tributam 
demonstrare et comprobare videntur. 

Syngrapha enchoria Greyiana prima, quam in libro : Hicroglyphics, et quidem 

in tabula 34. una cum exactione vectigalis graeca repraesentandam curavit Youngius, 
fundum quendam emisse Teephbim testatur. Quae emtio facta est, ut exactio vectigalia 
declarat, anno regis vicesimo octavo et quidem die octavo decimo mensis Pachou: 

"by f/yop . iv tg 5 xq' nax&v ttj‘. 

Ipsius syngraphae vero verba prima haec sunt: 


2L 5 *f 


Ejusdem autem eniti , ml Teephbim pertinentis , summam graeee expositam repperit vir 
sagacissimus Amadeus Peyronius in papyro iDo Taurinensi magno, qui litem inter Her- 
tniam et Orum factam enarrat. Quod in libello , qui inscriptus est : Untersachungen 

Bber Papyrusrollen. Bonn, 1824. pag. 14. his verbis declaravit: Nun Bige ich hinzn, 
dafs der Contract in aegyptischer Sprache A. im Besitze des Ritlers George Grey, wo- 
von D. Young eine Uebersetzung in dem Account of some recent discoveries. London, 
1823. herausgab, gerade der erste Contract ist, den Dinon vorlegt mit dem Datum 


K7)‘ L naxooy in \ tov rpiXopijTppoc na$’ "rjv 6 Ttetpifjt; iavrjro ; und so ferner, 

vrelches ich weglasse, um nicht iit Krbrterungen Qber Eigcnnamen, LSngenmaafse und 
dergleichen einzugehen , indent ich nteine Arbeitcn hier nur ankfindigcn will. Mit je- 
ner Crkunde ist nothwcndig auch der aegvptische ContTact B. desselben Sir George 
Grcy verbunden, welchen ebenfalls jener bcriihmte englische Polyhistor bekannt gemacht 
h«t. Ex loco illo papyri Taurinensis ad emtom Teephbis pertinente, cujus participem pro 
liber alita te sua vir humanissimus, Amadeus Peyronius, misso apographo me fecit, antbi- 
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tam fundi, quem emerat Teephbis, cognoscere licet. Emit enim Teephbis cubita aedifi- 
cialia septem et dimidium: 

olxorreSinov? inxA ffpiev. 

Quem numerum in syngrapha enchoria Greyiana prima plus semel hoc modo reprae- 
sentatum cernimus, lin. 12. 13. 15. 18: 

* 2 . * — 4 n . £/% 4 . 

• j 

4 7 j cubita. 

Eadem verba enchoria leguntur etiam in syngrapha enchoria Greyiana secunda, linea sci- 
licet quarta decima. Cubita autem illa septem et dimidium , ut papyrus Tqurinensis et 
exactio vectigalis gracca in papyro Greyiano inscripta declarant, erant ex cubitis decem 
prope Diospolin magnam ab australi parte sitis. Unde fit ut horum cubitorum decem 
quoque numerus in syngrapha Greyiana prima, Kn. 13. 15- et secunda, lin. 10. ita de- 
signatus reperiatur: 

>s &.(•>£ 


10 


cubita. 


Reliquam vero decem illorum cubitorum partem, scilicet bina et dimidium, vir alius emit, 
cui nomen Asos erat; quo fit ut minor haec decem cubitorum pars io syngrapha Greyiana 
prima, lin. 14. 16. et secunda, lin. 9. 14. 17. 18. hoc modo indicata sit: 


& i 2 [ cubita 

Possessores decem iliorum cubitorum aedificialium prope Diospolin magnam ab australi 
parte sitorum homines septem erant, quorum nomina Alecis, LubaTs, Tbaiais, Senerieui, 
Krieus, Senosorphibis et Spois , vel Sisois, ut in papyro Taurinensi scriptam esse vide- 
tur. Majorem decem cubitorum partem, scilicet septem et dimidium, vendiderunt Teeph- 
bi filio Amenothis, quod syngrapha Greyiana prima declarat; minorem partem, scilicet 
bina et dimidium, vendiderunt Asoti filio Ori, quod syngrapha Greyiana secunda declarat. 
Utrumque emturn eodem die factam est, scilicet anno vicesimo octavo, die mensis Pachoo 
octavo decimo, quod verbis enchoriis supra, pag. 54. repraesentatis in utriusque syn- 
graphae exordio indicatur; nnde fit, ut de utroque emto in utraque syngrapha dicatur. 
Exactiones vectigalis vero, quae ad haec erata pertinent, diverso tempore scriptae sunt; 
prima scilicet anno vicesimo octavo, die mensis Mesori vicesimo octavo: 

hovr ht)‘ /jtOopi) xrf‘\ 
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altera vero sex mensibus interjectis, scilicet anno vicesimo nono, die mensis Phamenoth nono : 

{rov; xS 1 tpa^t. S'. 

Causae, cur altera vectigalis exactio serias scripta fuerit, variae cogitari possunt. Quod 
ad numeros cubitorum venditorum modo expositos adtinet, ii etiam in exactionibus vecti- 
galis siglis vel numerorum notis significati esse videntur. In exactione vectigalis prima 
enim hoc siglum exaratum cernitur: 


quod fortasse litteram Zetam , id est numerum septem , cum dimidio repraesentat. Se- 
micirculo enim adjecto dimidium significasse Graecos, multi tituli Graeci demonstrant; 
ut in titulo attico, quem Boeckliius in corpore inscriptionum graecarum, vol. 1. fasc. 1. 
pag. 220. edidit, haec scripta cernuntur: 

A A A A I- "O 


P 


91 drachm. 


3* obol. 


In exactione vectigalis secunda autem haec verba leguntur: 


cbvijr ipi\od x o. 




rov Bvrof diro vo. StoSx . r i)t fie. 


Quae fortasse ita interpretanda sunt : 

emti nudi fundi binor. et dimid. cubit. qui est ab austro 
Diospolis magnae. 

Exactiones vectigalis graecas in papyro Grcyiano inscriptas non tantos cubitorum numerosj 
indicare, quantos eos esse conjecerit Youngius in libro: Accouul of some recent discove-| 

ries, pag 76. 80. jam anno mdcccxxv datis litteris me monuit Amadeus Peyronius; quaa 
viri doctissimi sententiam locus papyri Taurinensis supra adpositus bene sane comprobal,l 
quippe quo loco verba nrjxrii olxoneStxovs itito Ijfitav distincte exarata leguntur. Ebe- 1 
rius fortasse hunc locum illustrabit Peyronius in ea commentatione, quam de explicandis 
papyris Taurincnsibus propediem se editurum dixit. 

IVotam enchoriam , quae quinquaginta significat, exaratam cernimus in exordio pa- j 
pyri Berolinensis tricesimi septimi supra memorato; quod exordium haec verba habet: 

rvt 

/sfcoj'oWL«-.v^rtL + j-'!?-vxl H 's CD I 


ptolemaei 


regis { xix [ pachou | 52 j anno 


Digitized by Google 



57 


Htjkpl u.)l i-f fu 

j | ; | i 

reginae j et ptolemae» I f ’• evergetae | dei 

iW*% t ui i 3 


neptis -ejus 


clcopatrae 


reginae ; et :«>rori« 


Cleopatrae 


flo */U I f ♦ * sy 


alexondri 


sacerdotis 


et : evergetamm 


deorum 


Notam enchoriam hoc loco exaratam re vera quinquaginta duo significare, etiam 
exactio vectigalis gracca in hoc papyro Berolinensi inscripta demonstrare videtur. Prima 
enim exactionis verba, negligenter exarata vocabulisque decurtatis mixta, ita fortasse le- 
genda sunt: 

trou> v/3' nax & v xiraxTat iirl ti/v iv IppdtvSct rpthrsSay itp’ i }s XvOipaxos tlxosrfjs 

iyxuxXiov xcrrct 6iaypatpr)v xToXspatov reXivvov vg>’ 'i/v vxoypdtpti rrroXepaio; 6 
eivTiypa<pev>. 

Pro nomine Lysimachi fortasse Apollonii nomen vel aliud legendum est. Nota 
autem graeea, quam numerum yp‘, id est quinquaginta duo, significare censeo, in ipso 
papyro ita exarata est: 

JYU yfi. 

Binis lineis littera Beta hoc loco significata est, quemadmodum in papyris graecis hanc 
litteram satis frequenter exaratam videmus. In exactione vectigalis, quae a Buttmanno 
edita est in libro: Erkluiung der griechischen Beischrift auf einem aegyptischen Pa- 

pyrus ; vocabulum «>/Sl , quod mensem significat, hoc modo scriptum cernitur lin. 8 : 

tvin 

r v (S t. 

Eandem hujus litterae formam eadem exactio vectigalis exhibet in vocabulis XiPvtjs 
lin. 6. et St/ fias lin. 8. Syngrapha Xcchutis vero a Boeckhio edita , linea tertia decima 
vocabulum pipaiurai hoc modo scriptum exhibet: 

8 
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u mjl>i w msi 

P e p a i'a> r a i; 

eandemquc litterae Betae formam in aliis quoque vocabulis demonstrat, ut in vocabulo 
SriPaTSos , lin. 4; et vocabulo poxov, lin. 10; et vocabulo paOtXixt), liu. 10; atque in 
nota numeri x/3' L e. viginti duo, lin. 7. 

Quam ob rem etiam viris doctis Berolinensibtu nota illa numeri gracca, quae in 
exactione vectigalis in papyro tricesimo septimo inscripta cernitur, quinquaginta duo 
significare visa est; quod ex chrouologia Ideleri comperi, quo libro egregio part. 1. 
pag. 1£4. haec verba leguntur: ln einer griechisclien ganz Shnlich lautenden Bei- 

sclirift eines spater aufgerollten Papyrus der hiesigen kbniglichen Sammlung wird das 
52ste Jahr genannt, ohne Zweifel desselben Ptolemaeers (nlmlich des zweiten Ever- 
getes); denn kein Anderer hat so lange regiert. Sein 52stes Jahr ist eigentlich sein 
28 stes, oder das 206te der Philippischen Aere, welches den 22. Sept. 119. v. Chr. 
angefangen hat. Tradit enim Porphyrius apud Eusebiam , in Thesauro temporum edit. 
1658. pag. 60. haec: ptTaxXr)St\e ix xvpi/vtjS 6 evepyht/l xal patSiXtbi eirayopev- 

3tlr, xd iri/ avrov dvaypdtpei dtp' oi> expatror paOiXtb; iropiOSr/ ... T6 ydp rpiaxo- 
Oxbv ixtov <ptXopi)ropo: , 6/ov t rpoOayopeviOSai rije xovrov fiaaiktiaf npuixor , avxb: 
elxoOxbv nepnxov npoeixapt ypdepeOSat. 

Binas Cleopatras, Ptolemaei Evergetae uxores, recenset exordium syngraphae en- 
choriae , quae in papyro Berolinensi tricesimo septimo inscripta est. Quarum Cieopa- 
t rarum prima soror Evergetae erat, atque antea uxor fuerat Ptolemaei Philometoris; 
altera vero, quae Cleopatra Cocce nuncupatur, primae erat filia et Philometoris. Quam- 
obrein vocabulum enchorium, quod in exordio syngraphae ad nomen Cleopatrae Cocces 
nnn cum pronomine possessivo adscriptum est, ejus neptim, scilicet Evergetae neptim, 
interpretatus sum. Sed ejus uxorem fortasse hoc vocabulum enchorium significat, vel 
ejus Jilium ; nam satis accedit ad formam vocabuli enchorii , quod aliis locis filiam 
significat, ita exarati: 

de quo supra, pag. 37. dixi. Binae Cleopatrae illae, Evergetae secundi uxores, in 
exordio tituli graeci, a Petrettinio in libro: Papiri greco-egizi. Vienna, 1826. pag. 57. 
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expositi, his verbis recensentor; fiaOiXci nroXrpaiip *a) /8 'aGiXiSOy xXtoitdtpa rjj dSiX- 
<PV *«* fiaGiXtffffrj xXeondrpa rp yvvatxl Stoi» fuepyfrai; xaiptiv. Quae verba expli- 
cationem exortlii syngraphae enchoriae egregie confirmant. Quemadmodum syngrapha 
enchoria etiam primam Cleopatram, quamvis jam a rege repudiata fuerit, tamen regi- 
nae titulo ornat, ita hoc in titulo graeco quoque retentam videmus. 


Enitor , ad quem pertinet syngrapha enchoria papyri Berolinensis tricesimi sep- 
tiini, esse videtur Cholchytes, cui nomen Osoroeris filius Ori: 


^ r ^ i- 


or 


otoroer 


quod nomen linea tertia syngraphae scriptum legitur. Emisse autem hic vir videtur 
cubita aedificialia decem: 




10 


cubita 


De nominibus Osoroeris atque Ori supra disputavi, pag. 37. 40. et de vocabulo cubito- 
rum enchorio, pag. 55. 


Signum mensis nonnunquam nullo alio signo interposito sequi ridetur numerus, 
qui diem designat; ut factum est in exordio papyri Berolinensis tricesimi septimi, ubi 
scriptum cernimus: 


V VA ' 


III 


pachon 


Quod etiam in exordio papyri Berolinensis quadragesimi secundi factum est. Aliis vero 
locis inter mensis signum et diei numerum punctum interpositum esse videtur, quem- 
admodum factum est in exordio papyri Berolinensis tricesimi sexti, ubi haec exarata 
sunt: 


Atque locis aliis littera | j 


& < £ W 


XVIII 


athyr 


inter mensis signum 


et diei numerum interposita esse 


8 * 
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videtur; quemadmodum in exordio papyri Bcrolinensis tricesimi octavi haec scripta 
cernuntur: 


v »1 


IT 


tybi 


Alia notarum, quae in scriptura enchoria ad dedignandos numeros adhibentur, exem- 
pla supra adposui, pag. 46. 50. ubi de siglis anni atque mensium disputavi; neque non 
in exordiis papyrorum Berolinensium enchoriorum, quae in tabulis xu. xm. huic libel- 
lo adjectis repraesentanda curavi, id genus exempla reperiuntur. 
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Caput quartum. 

TITULI GRAECI AD EXPLICANDOS ENCHORIOS IDONEI. 


Hoc capite aliquot titulos graccos, qui ad explicandas scripturas enchorias in- 
p rimis facere videntur, quorumque verba in iis quae supra disputavi saepius excitata 
sunt, complecti votui, ut quaccunque ex his titulis colligi possint lectoribus in promtu 
essent. Primum autem adpono titulum Rosettensem , cujus exemplar enchorium tabulae 
1 — VIII huic libello adjectae quam potui curate transscriptum exhibent. 

I. Titulus Rosettcnsis. 

1 . BathXtiovroi rov vtov xa't xapaXa^dyror Tr/v ftaOtXeiav napa rov irarpbt xvplov 
fiaOiXawy pnyaXoS6B,ov rov ri)V cttyvirroy xara<5Ti)Oapiyov xa\ tit irpb ? tovf 

S. Beovt itiStflov; dvrvrdXaiv inrepxlpov rov r bv fiiov ri 3v dtySrpcvncov inavop^vCcmnoS 
xvplov rpiaxorrairrjpSSwy xaSdjrip S fj<pat6ro s S plya: flaOiXiaS xaSdxip S fjXiot 

S. plyai fiaStXivi r atv xt Svco xal rdbv xtirco ^capajv ixydvov Stiivy tpiXonaripcov Sv 
6 i)q>aUSros iSoxlpaOtv a> 6 fjXtoS tScoxiv rijv vlxrjv tlxoyof ZtctStj! rov Stot vtov 
rov ijXlov nroXepalov 

4. aluyofilov iyctnppivav vnb rov tpSd Irovs Ivdtov ’ ttplcos dirov rov dirov 

dXt&dvbpov xal $twv ecvTrjpwv xal dSeXtpuv xal b)io>y ivtpytrdbv xal Secby 

tpiXonaropwv xal 

5 . Stov Imtpavovi tt!>x a pidrov dhXotpipov fiepevixriS tvtpyirtSor nvjhpai rfjs tptXlyov 
xavr)<p6pov dpSiydr/t tptXabiXtpov dptlat rfjs bwylvovs leptiai dpOtvirjS tpiXondro- 
POS llpjVTfS 
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6. rijf rrtoXepaiov prfvbf ZavSlxov rerpdSt alyvirtlcov Si pexelp SxTcaxaiSiHarnj eptjepiSpa 
oi dpxtepeif xa\ rrpotprjtai xa\ oi tlf rb SSvtov tlOnoptvdpevoi n pbf tbv etoXtO- 
pbv rd>v 

7. Beebv na 1 ntepotpipoi xal itpoy pappat tif xal oi dXXot ieptif ndvttf oi drravti/- 
Oavttt ix rcbv xarti rifv yebpav itpav tlf pipipiv ty fiaOtXei npof tt/v navj)yvpiv 
rijf rtapaXiytyteof ri/S 

8. fiaOtXelaf rijf rrtoXepaiov alaivofilov ^ yarrtjpevov vrrb tov <pSd Sreov inupavovi 
tvxaplsrov 'rjv rrapiXafltv irapa tov rcatpbf avxov 0vvax$lvtlf iv tfi iy pippiee 
ieprp tj/ ijpipqt tavtg ehrav 

9. irretSi} (Sa6tXtbt rrtoXepaiof ala>v6fhos Jjyamjpivof i)irb tov tpira Sebf ixupavrjt 
ttjxdptfitor 6 iit fiaOiXitof rrroXtpalov xa\ ftaOiXiSStff dpStvorjf Stdtv (piXonatopcov 
nara rtoXXd tvipylrt/xev ta S' iepa xal 

10. tovf iy avroic Bytaf xal rovf vrrb rpv eavtov flaOiXtlav taeeopivovt arravtaf 
vnapxcov Sebf ix Utov xal Stat xaSdtrtp cbpos S rijf lOtof xa\ dOlpiof vidf S 
ixapvvaf rep rtarpl avtov Solptt n\ npbf Stoirf 

11. tvepyertx cbf Siaxelpevof dvateSeixtv tlf rd iipd d pyvptxdi te xal Uttixdl rtpoOi- 
Sovf xal Sandva; tfoXX&f vtcopiplvt/xtr e vexa tov rfyv alyurttav tlf tiiSlav dya- 
yeir xal rd itpd «ataOti/OaO^ai 

12. tait tt iairrov SvvdptSiv rretpiXavBpcarrgxe irdOaif xal drrb tdtv vnapxove&y iy 
alyvxtif} rrpoOtfScov xal tpopoXoyicov ttvits piv tlf tiXof dtprjxev dXXaf Si xtxov- 
qnxtv S> rcof » te Xa6f xal oi dXXot ndvttf iv 

13. evitrfvip d>0iv Ixl rijf iavtov fiaOiXetaf ta tt fiaOiXixd dtpeiXifpara & npoedxpeiXar 
ol iv alyvnttp xal oi iv rg Xovty pa<Si\tip avtov Svta rroXXd rtp irXrjSei dtprjxev 
xal tovf iv tait cpvXaxaif 

14. drrgypivovf xal rovf iv altlaif Bvraf ix rroXXov xpdvov dnlXvSt t tbv iyxexXrjpevcov 
npoditaSe Si xal tdf rtpoedSovf rtbv itptbv xal rdt SiSopivaf tlf aura xat' iviavrbv 
<fvvrd£e*f Sitt — 

15. xdf te xal d/ryvptxaif opolco S Si xal tdf xaSrjxovOaf diri) polpaf toif Utoif drrd te 
tr)f dpireXlriSof yrjf xal td)v ttapaStiOtov xal, rdtv dXXcvv td>v i 'nrapgdvrrvv toif 
Seoif ixl tov xatpbf adtov 

16. pivtiv ire 1 x a bpaf rrpooiragev 61 xal rrepl td>r it piro v Sircof pr/Siv rrXtiov SiSdxSiv 
tlf to teXeatixov ov irdOOorto ia>i tov rrpebtov itovf M tov aatpbf avtov drriXvtJtv 
61 xa! tovf ix td>y 

17. itpobr ISvcor tov xartviavtbv tlf dXtSdvSpetav xatdirXou irpoOetaSev Si xal trjv 
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OvXXrj^iv r<av eis ir)v vavttiav fti/ noieioBat r d>v i’ eis r 6 padiXixSv BuvreXovpivajv 
iv rois lepois flvOOlvav 

18 . dBovlav dniXvSev ia Svo piptj id Te iyXeXeiuptva ndvia Iv rois npdltpov xpdvots 
dnoxaiiOirjOtv eis it)v xaBijxovdav rdB.iv ippoviiitoiv Snoos id tlBiOpiva <JvvieXf/iai 
i ait Btois xard ii 

19 . n podi/Kov Spoicos Si xai id $lxatov naOiv dniveipev xaBdnep ipfiijs 6 piyas xai 
piyas npo6iiaB,ev Si xai tovs xalanopevopevovs ix ie rd>v paxlpaiv xai id>v dXXwv 
id>r dXXuTpia 

20. ippovi/davicav iv rois xaid lijv rapaxijv xaipols xaitXBdviaS pivtiv ini id>v 
iSlcjv xTr/Oecjv npoevoi/Srj Si xai onooS IBanoOiaXdxJtv Svvdpeis Innixal It xai 
neiixal xai vrjes ini loiis ineXBdvras 

21. ini rijv aTyvTrror xard re irjv BdXaSSav xai riyv ifnetpov vnopelvas Sandvas 
dpyvptxds it xai Otnxds ptydkas SneoS id 9' lepd xai ol iv atlip ndvits iv 
dOtpaXeiai dxSiv napayivdpe 

22. vos Si xai eis Xvhgiv nbXiv it)v iv ra> fSovOipiiy f) f)v xaieikijppivij xai dixvpeauivtj 
npds nokiopxiav onkuv r t napaBiOti SaipiXtStipa xai ifj dXXg x°P>tyl" ndSy <vs 
&v ix nokkov 

23. xpdvov OvveOirjxvlaS irjs dXXoipiorijios rois inidvvaxieiOtv elf avrijv dOefiltStv ol 
f/Oav fis ie id lepd xai toiis iv alyvnnp xaiotxouvras ttoXXd xaxd SvvitiekeSpevoi 
xai dv 

24. itxaBbSas x c 'opaSiv re xai rdtppoi; xai lelxtSiv avrijv dBiokdyoiS ntptiXafiev rov 
It vtlXov li/v dvdfiaOiv ptydki/v n otvOapivov iv i<f> dySotp ilei xai elSaSpivov 
xaiaxkbZtiv id 

25. neSia xaildxev ix noXXdtv iStrcov dxvptdeas id Oidpara rdtv xor apdjv xoPVVi 0al 
eis avia xP’lpdiaiv nkf/Sos ovx iXiyov xai xaiaerijSas lineis ie xai neZovs npds 
ig tpvXaxrj 

26. adrdiv iv dkiytp xpdvcp it}v ie ndkiv xaraxpdros tiXtv xai loiis iv avii } datfieis 
navias SiitpSeipev xaSdnep ippr/s xai c hpos S rijs Idios xai Ad! pios vids ixeipaidavio 
roiis iv rois adrois 

27. idnoiS dnotSidvias npAiepov robs dtprjypdapivovs id>v dnodidviuv ini rov eaviov 
narpos xai ir/v x<bpav ixnopBr/davras xai id lepd dStxrjdavias napayevdpevos tls 
yijupiv inapvvov 

28 nf> rraipl xai rjj iavrov (SadiXela ndvias ixdXadev xaBrjxdvi cos xa9’ Sv xatpdv 
napeyevrfSij npSs io awieXedBnvai id npoOi/xovia vdpipa ir) napaX-rjipei ifjs 
fiaOiXeias dq>f)xtv Si xai id iv 
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29. xois iepois SiptiXopeva eis xb padtXixbv ecos xov AySiov Itovs 8vta eis dlxov te 
xal dpyvpiov irXtjSoS ovk dxiyov codavtojs Se xal xas ripas Twv pij dvvxexeXedpivcav 
eis xb fiaOiXiHov Pvddlvxov SSovl 

50. ccv xa 1 xd>v <5i ivxexeXedpivav x i npbs xov Seiypotudpbv Statpopa tus xcov avrdiv 

Xpivarv rbtiXvdev Se xb iepi xal xijs a pivi/s dpiapi/s xtf dpovpa xijs lepas 

yrjs xal xijs dpirtXixiSos opoiwS SI 

♦ 

51. io xepdpiov rj 7 dpovpqt x<p xe ditet xal xa pvevti noXXd lSrop>)6axo xal xois dXXoiS 
iepois Zaois xois Iv atyvixxrp iroXii xpeiddov xa>v rrpo aijxov fiaSiXeiav tppovxl&ar 
ii nip xd>v dvtjxdv ... . 

52 . atlra Siaxavxos xa r' eis xits xatpas aiixdjv xaSi/xovxa SiSovs San/nXas xal ivSASaiS 

xa! xa xeXidxipe va eis xa !Sia Itpd pexa Svdt&v xal ixavr/yvptcbv xal xa y SXXcov 
x dtv yopt 

55 . xa xe xlpta xdxv iepdyv xal xijs alyvirxov Siaxextjppxtv l xl ycapas dxoXovScaS xois 

rbpois xal x6 dmeiov ipyois noXvxeXidiv xaxedxevadev xoprjyijdaS eis avxo xpvdiov 
xe x 

34. ov xal XlScov jroXvteXav 7tXijSos oilx AXlyov xal iep& xal vaoiis xal piapovS 

iSpidaxo xd xe npodSeipeva htKSxevijs npodSicopSxbdaxo lx CJV Seov evepyexixov iv 
Xois dvqxo 

35 . Seiov Sidvotav npodnvvSavipevis xe xb xwv lepavl xipuitlaxa dvaveovxo in 1 xijs 

eavtov padiXelas cos xaSijxei dvS'd>v SeStbxadiv aCrup o i Seol vyieiav vlxt/v xpatos 
xal x’ dXX dyaS 

56. xijs fiadiXelaS Siapevovdtjs mtxtp xal xois xexvoir eis xbv Suavia xpdrov\ dyaSp 

xi>X’J ISoSev xois iepevdt xd>v xatit xi/v xapav lepav ndvxiav xa Cttdpxovxd j 

37 . xcp alavofllcp ftadiXei irxoX epalcp rjyamipivtp vnb xov rpSd Stipi inupavei evxapidxca 
opolas SI xal Sa xuiv yoviav avxov tpiXoitaxipatv xal xa xav irpoyAvcov 

Sed iv eiiepy 

38 xgjv Sedtv dSeXepdjv xal xa xdiv Sediv daixi/poov iiravEeiv peydXtas dxi/dat SI xov 
aluvoftiov padtXiojS xtxoXepaiov Seov ixupavovs tvxapidxov elxAva iv inddxtp iep<f> 
iv x<f> iitapavedtAxop rdirra 

39. fj txpodovopadStjdcxai rrroXepalov xov iirapvvavxos xij alyvtrxip (/ irapedxi/Sexat 6 
xvpi&xaxos Sebs xov iepov SiSovs avxpi oirXov vtxr/ttxbv 8 Idtai xaxedxevaOpev .... 

40. xpoirov xal xoits ieptis Sepaittvetv xas elxdvas xpls xijs tjpipas xal napaxiSivat 

onjtais tepiv xSdpav xal x' &XX a xa vopiSjdpeva dvvxeXeiv xaSa xal xois SXXots 
Seois iv 
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41. rtjyijpe6tv t8pij8a8Sai Sh patiiXei 7iio\tpat((p Stfi inupav ei ei ')XQ pl6xcp iy 

pa6i\tcof 7Tto\Epalov xari pa6i\l<S<St)i cipdtrotfS Seaty <pi\onax8pajv fidavov re nal 
vaov xP 

42. itpdjy xa\ Ha$i8pv6ai lv roiS dSvtQiS ptxht xd>v rfWovv vaCbv xa\ Iv xaif ptydXaiS 
7iavi}yvpt<fiv lv ais lB,o8tiai xgjv vaojv ylvoyxai xa\ xhv xov Seov inupavov» et)..... 

43. ZoSeveiv 87x00» 6* e&titjpos g vvv re xal eIs t 6 v I jtttra ypdyov ixrixstOSfat x<f> vafi 

rht» xov fla6i\icM)S ^pt»<Jtrr paGiXtiaS 6ixa ais irpo6xEi<SEXai d<Sn\s 

44. xcbv ddjrtSoeiSdxv /JaOiXetdiv xd>v ixl xu>v &\\u>v vawv lOrai S' avxxbv iy xfi peda 

f) xaXoi 'filvt/ fiadiXela f)v ixepiSepevoS eldrjXSev eis xo iy pep<p 

45. leXeSSjj id voptZSpeva xfj xapaXi/ipti xijs ftadiXtias intSelvai Si xal in 1 xov nepl 

liti fiadikelaS xexperycbvov xaxbt xb npoeipppivov fiadlXciov q>v\axii)pia XP 

46. n idxiv xov padi\ia>S xov im<pavt/ xroit/davxos x//v xe d i'o) xxbpav ua ' 1 xijv xtixco 

xa 1 xi)y xpiaxd&a xovxov pedopi/ iy ij x a ye veSAta xov fiadiAiuiS fiyexat opoicoS 
Si xal 

47. iy >i napiAaftev rrjv (SadtXelav xrapv xov ttaxpbs intavapovS vevapixadiv iv xoJs iepoiS 

ai Si/ iroAXav tiyaSuiv tipxpyo l xridiv tialv dyuv xas r/pipaS xavxas iopx 

48. yVTrxov UpoU xaxd pf/va xal dvvxeAeiv iy avxoTs Svdlas xal dirovS&s xal x’ HXXa 

x a vopiZApeva xaSA xal iy xais flXXatl Travi/yvpedtv xds xe yivopivas npo 9 

49. pexopivotS iy xois iepois flyetv Si eopxr/y xal navijyvpiv xrb aiurofila xal byanppivcp 
xmb xov cpSa ftatSiXtt nxoAepaitp Bi(p imtpavii evxapldxai xareytavroy nara nddav 
xijv . . 

50. X^>P a y Anb xi/f rovptivlaS xov ScovS i<p' ijpipas iriyxe iy ah xal dxexpaytjcpop^dovdiv 

dvvxeXovvxeS Sudias xal dnoySAs xal x' flXXa xaSi}xovxa npodayope 

51. xal xov Se ov inupavovS evxapldxov iepeis npbs xols fiXXoix ivipaOiv xd>y Se£>v 
&>v UpaxevovOi xal xaxaxoiplOai eis ndvxai xavi XP t/paxi<Spovi xal eis xoi>S 

X 

52. lepaxeiav • avxov iSetyat 6f xal xols & XXoii iStcotais Hytiv xt)y eopxi/v xal xov 

erpoeipr/pivov vabv iSpveOSat xal £x e,y nap' avxois dwxeXov 

5S. . . S xaxeviavxbv Bncol yvooptpov i J Sioxi o! iv alyvTnco aUSovdi xal Ti pa>St rbv 
Sebv iirupavfj evxdpidrov ftadiXia xaSdxep vipipbv idxiv 

54. ... dxepeov XiSov xois xe iepols xal iyxcopiotl xal iXXtjvtxoiS ypdppatStv xal 
6rrj<Sai iv exdixcp xujv xe xpdxwv xal Sivxip 

9 
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Sequitur syngrapha Xechutis cum adjecta exactione vectigalis, quam primas edi- 
ilit illustravitque Bocckliiu* , iterunique variorum virorum doctorum curis recensitam in 
libro, qui inscriptus est: Account of some reeent discoveries, lectoribus proposuit 

Youngius. Siglorum nomiullorum, quae in exactione vectigalis rude scripta reperiuntnr, 
explicatio in libello Buttmanni: Erklarung der griechischcn Beischrift auf cinein aegyp- 

tischcn Papyrus; data est. Magnam autem syngrapha Xechutis utilitatem ad explicanda 
syngrapharum enchoriarum exordia adfert, neque non ad perspiciendam rationem, qua 
emtionum syngraphae enchoriae conscriptae sunt. Ita fere legenda esse videtur. 

II. Syngrapha Ncchutis. 

BaStXtvSvttov xXtondxpa; xal jrtoXtpaiov viov tov ittixaXovpivov dXcBdv5pov, St dre 
ipiXoprjtdpcov , Gtorifptov , trov; t) S' tov xal S' , Itp' hpicoS tov Syros Ir dXtdavSptlqt 
dXtBdvSpov xal Stdtv tfcoxrjpw xal Sitbv dStXtpav xal Sitbv tdepyctuv xal Ssdtv tptXo- 
iratSpcov xal S etbv itxitpavtbv xal Stov ipiXopiftopoS xal Siov tdtrdropo; xal Stare 
ibtpytti <y, dSXotpSpov fieptvlxps tiitpyentio; , xavptpSpov dpatvot); tpiXaSiXtpov xai 
itptlas dpOivdq; tvndxopoi tav fierare iv dXe%av6pilfr , Iv di ntoXfpatSi tijs SijpatSos 
itp' itplcov tttoX f palov , tov pix Oattijpos , rare Serare xal outfare i e ixxoXipatSi, prjvbs 
rvfil xS' in’ dnoXXcoviov tov ixpbs rf/ dyopavopia rare ptpvovitov xal tijs mitto totxapxias 
tov naSvp/tov. dixiSoto txaptbvStiS , tb; [_ pi‘ pitSou, ptXdv X por , xaXbs tb ebitar, tpot- 
Xaxphs , OrpoyyvXoTpStSwTtoS , tvSvptv , xal Ovaxopvtvs , tbs |_ x ‘ pidov, ptXixptoS, xal 
obtos CtpoyyvXonpdSunroS, ivSvptv, xal OippovStS xrtpStvtfi , tb; l_ x/3' ptOov, ptXixpuS, 
OtpoyyvXonpieamo; , ivOipo;, r)(Jt’xb . xal raSXvx ittpdtvtfi, tb; |_ A' pidov , peXixpxoS, 
tSxpoyyvXozpSdcoTtoi , tbSvpiv , pitb xvpiov tov iavttbv naptbvSov tov evva!xoSopivov, 
o i tiaOaptS rare netttpaltos , rare ix rare ptpvovitov tfxtrrtare dtii tov vrrnpxovtos nvtoit 
iv tep dnb vdrov pipti ptpvovitov nXaxovs idXov rd.ro ir nt)xas ?e tttapxbv . . . 
ythovts , vSxov pupi/ flaaiXixi/, fiofipti xal dittjXubtov naptbvSov xal fioxovOujpios 
dSeXtpb; xal xotvb; rotxo: ■ Xtfib; olxia tdytjto; tov xaXSpr/ , pioutfi/; dvd piSov Sta- 
tpcpov<Sr)S dnb tov eo. yeitoyes ndvroSiv . ittplato vixobxtj; ptxpb; tfOroro; , cb; |_ P-‘ 
pttSo; , ptXixptoS > ttpnvb ; , paxponptSGtonoS , ibSvptr, otiXi) pertbrxtp piexp, xaXxov roplO- 
pato ; x a ‘- nponcoXt/rai xal fhtfitxuoxat rare xard rr/e arer/e tavxifv oi dxtoStSpivoi. 
IviSiSctto ytxovxijs 6 nptdpevos. 

dxxoX . xat . dyop . 

"Etovs t/3' roO xal S 1 tpappovSi x' Tixaxxtti ht 1 rt)v iv ipptbvSti tptbnZav , itp' tff 
StdvvtSo; tixotSxt); iyxvxXlov , xard Staypatpijv peroxtovf rcXcovtbv , vtp' f)v vixoypdtpei 
x/paxXtiStjs 6 dvxtypatpti); tijs tbvrjs vtxovxtjs pixpbt tfOanot t/rtXbv rtftxov ?e rrraproe... 
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iv tip cbz6 vdrou pipet ptpvovioov , 8 y icovifffaro Ttapa TtapcbvBp; rov xa 2 OvaxopviaiS 
tuv xerctpalros airv rals dSiXtpaiz . %■ raX. a' riXoS x- rpan. 

Lectio vocabuli perixtov hoc loco dubia videtur; distincte exaratam vero hoc 
vocabulum cernitur in exactione vectigalis Greyiaoa tertia, Hieroglyphics, tab. 35. quae 
haec veTba exhibet ; 

nara tijv napd aapcnrlwvoS xal rd>v pirdxcov rwv jrpos rjj <*>vrj Siaypatpijy. 

Adjicio exordium syngraphae Osoroeris Lutetiae Parisiorum adserratae, ex qua 
aliquot fragmenta excerpta edidit St Martinus, in libro: Journal des savans; 1822. 
pag. 556 — 558. 

III. Syngrapha Osoroeria. 

BaSiXi voYZrjy xXeontlrpa; xal nroXepalov Btcbv <piXopt)rdpa>v Ooiri/paty Irovs 6' l<p’ tepicos 
fiaOiXicoS 7troXepalovBeov qn\oprjXopos <So.nijpaS, dXigdvSpov, xal Biurv Satri/pcov, xal Bedtv 
tiSt\<pd>v, xal Bedrv cvepyercbv, xal Bi&v <ptXoxardpcov,xal Bedrv inupavu>y, xal Beov nladro- 
pos, xal &totl rpiXopr/ropoi, xal Beov eixpytrov, xal Bediv qtiXaptjrdpav Oartijpoov , ..... . 

dBXotpdpov flepevlxi )S edepyeuSos , xayt/tpdpov dpOirApi tpiXaSiXtpov , 'apia; dpaivdt)! 

<pi\o7t(iropoS iv Si nroXepatSt Ti); BtjfiatSoS i<p' ilpiwv xal lepetas xal xavippopov 

x u)V Bvturv xal ovGiav, pi/ybe iniqti S' xov iraBvplxov ri)s Bi/fiatSol 

ix piaro d<Sopo>'/pii* &pov ai." [_ pt' pidov, peXlxptot, reravb;, paxponpd0o>xo; 
tvBvpiv, xal vix^pdvBtit , xal nixi (SiptS, exaOras Xara ro 5' xal rdyi/S 

Cui syngraphae longa nominum propriorum series, fere cccclxxxvi hominum 
eorumque parentum nomina designans , adnexa est. Integram syngrapham una cum alia 
eodem loco commemorata, quae ad emtricein Thiuzmempum pertinet, imperium vero 
tenente Antonino pio conscripta est, cum Haoul Rochettio se editurum esse, dixit 
St. Martinus; quain rem, omnibus sane qui in explicandis veteribus scriptis Aegyptiacis 
elaborant valde exoptatam, mox feliciter evenire vehementer cupio. 

Transeo ad antigraphum Greyianum , insignem ad interpretanda enchoria utilita- 
tem adferens, quod primus edidit Youngius, in libro: Account of some recent discove- 
ries, pag. 145. atque in libro: Hieroglyphics, tab. 53. Sic legendum esse videtur: 

IV. Antigraphum Greyianum. 

dvrlypaipov avvypatprjs alyvxtiaf xipl vexpuv iv Bwafiodvow, yivoplvt)! xara Sv 

9 * 
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Eroti» A? 1 dibp 'ti/ /tsrdSrd xoivat x die Xiyet. x»Xx6xiff Xtbv StodnSXea: tfjc ptydXtjC, 
SvvtotpptS Spov, pt/rpo; aevrirjpt; , cb; |_ P 1 evrttedioC, plya;, peXiypco;, xoiXdtpiaXpoS, 
dvatpdXavxo; , toptp dipou pprpos divrdt/pt; t/bSuxtjae ddpivco; riji uprji tov ijptaovS 
xov tplxov XrjS Xoytia; rtov xtipivcov vexpcov iv ivvafiovvouv iv xf/ Xifti/rf xov ncp\ 
iv xois peproveiotS, SpoitoS xai xov ijpidovs xov xpixov Xttrovpyidbv Hat rcov d XXcov, 
tov xit dv&paxa pouirjS? Cn brovros abv rittvot; na\ ndvrtov, x a *°XPdt’l> vex^ptbviov 
abv xlnvois xai ndvrtov, dpOii/Otl vtxipcbviov , dpoitos ntxepiarovs vtx$pd>v$ov, coSav- 
xtos dpdlrjtSH Zpivtos , dpoitos daopi/ijpi; tbpov, dpolcoS On drovS xanoxtbvtUot , tbtSavrto; 
ZcoyXvtpoS , dtp’ Sjv inipdXXti datori topon prjrpb; Oevnbtfpts ra> vttartptp <Sov dSeXtpto, 
rwv avrtbv xoXxvrtbv , re F/puSu xov rpoitpijpivov xplxov pipovi Xtirovpytdbv xa't xap- 
neitov xa't rtov dXXcov dntdoro avrtp Iv rrb As' dibp iri fittOiXico; altovofUov ti; 
rrXr/paiOiv xov xpixov xai xov F/pldeo; xapntitov xai rtov dXXcov, rexptbv iy Srv. narsv- 
tr/pti abv xixvoii xai ndvrtov, xai rjpidov; xapneitov inipaXXovteov pot iy xois nexe- 
XtbvdioS yaXaxxotpdpov xai tonov dait/xos xaXovpiyov tpptxdyt/S dby xrbv iv avrtp 
rexpav , dtp' (b v imfidXXei xtp avrtp datori xo ifptdu. dneSdpijv avrtp, ad elatv, xai 
tyto avxtbv napi Oov ri/v Xipi/v novit i V Oot iyxaXdi repi avrtbv dnb xrjdt/ptpov iav Se 
tis Oot iniXSy nept avrctv, vnoarijato adrby. iitv Se pb broatr/dto, drotSrrato indvay- 
xov. lypatptv tbpoS tpdfittos, 6 napi rt bv Uptitov xov dpovpadbvSiip xai rtov auwdcov 
Setbv povoypdtpos . pdprvptf, ipnb; tpavpiov ; , ntredpnpr); naxevxijpioS , nexeapnoxpdrrf s 
tbpov, avaxopvtb; nexebpto ; , avaxopp; ijnvxtbvdio;, rorut/S tpifitos, nbptts dnoXXtoviov, 
Zpivt s ntriplCrovxoS , ntrebttjpiS dpdti)dto{ , dpovopvno; naxi)pto », copo ; X‘P y d/)auror, 
dpprjvis Ziivar/rio; , pdr)<3i; plpdiof, dvxipaxo • dvxtyivov; , nirbtp-oi; cplfjtof, rava; ire- 
xoaipios. pdprvpes tS‘. 

dvriypatpov ntdtpaxos . txovf AfT' xotdx S' xixaxtai iri Xt)v iv StodrbXet rpdrtSav, 
itp' ?S» XvOipaxoS , tlxodri/e iyxvxXiov , xata Siaypatpbv ddxXijrtdSov xai Zpivtof re- 
Xcovtbv, vtp' i) y vroypatpti nroXepaioS dynypatpib; , copo; tSpov x°^-Xbt p; <bvr}; rtov 
Xoyeioplvav St' avribv, xaptv xd>v xtipivcov vtxpcbv iv Svvaflovvovv iv xoi; ptpvovtlois 
Xrj ; Xifivp; xF/l repi ii/fia; xdtpoix, d vi' fj; roiovvxai Xttrovpyias. & icoyi/Oaro rapa 
dvvibtppio; xov &pov xaXxov xaX . y’ riXos Sp . ivaxoOiaS. 

XvOtpax . vroyp. 

Vocabulum rretopa fortasse solutionem pecuniae vel vectigalis significat. In pa- 
pyro enim Zoidis primo, quem Petrcttinius edidit, haec verba leguntur: £rov; X a‘ tpap- 

povii S' nerteoxev ini ri/v iv peptpet fiadtXixi/v tpdredav — rdXavxa Stiio. i. e. 

anno xxxi , die sexto Pharmuthis, soluta sunt ad mensam regiam, quae Memphidc 
est — — — talenta bina. Quod vocabulum rerrtoxtv bene illustravit Pctrettinios, 
pag. 49. Quod ad notam adtinet, quae in exordio aatigraplii numerum diei designat, 
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eam esse kappa , id est xx , primo quidem conjecit Yonngins. Verem in repraesenta- 
tione antigraphi , quam accuratam in tabula 33. libri : I licrogl yphics edidit vir doctis- 

simus. ita haec nota exarata cernitur: 

l yX. i. e. „/ i- e- xvm. 

Quae nota eundem numerum significans etiam in exactione vectigalis ad syngrapham 
Greyianam primam pertinente, Hieroglvphics, tab. 34. plane codein modo scripta repe- 
ntur. Littera kappa vero in antigrapho Greyiano hac forma scripta cernitur: 

fc 

Sequitur papyrus Zoidis primus, quem cum altero ad eandem Zoidem pertinente, edi- 
dit illustravitque Petrettinius in libro : Papiri grcco - egizi ed altri grcci monumenti. 

Vienna, mdcccxxvj. Nonnullorum vero hujus papyri locorum, atque maxime numerorum 

notarum , quae in eo scriptae cernuntur , explicationem emendavit vir doctissimos Otfri- 

dns Muellerus. quum iit ephemeridibus Gotlingcusibus. Nro. 105. 1827. de eo libro 

disputaret. Alios explicationis locos viris doctis aliis reliquit sanandos. Emerat autem 

Zois anno xxx, dic xviit Pharmuthls agrum quendam regium, prope Mempliidim situm; 

partem quandam pretii una cum vectigale emtoribus imposito eadem femina trapezitae 

regio Heraclidi solvit anno xxxi , die vi Pharmuthis , quod declaratur papyro primo ; 

alteram pretii partem eadem femina eidetn trapezitae solvit anno xxxiil, die XX v Phar- ^ 

muthis, quod secundo papyro declaratur. 

Constat vero ex partibus variis papyrus primus, quae omnes ad primae pecuniae 
exactionem et solutionem spectant. Quae ex his legerunt Petrettinius et Muellerus haec 
fere sunt. 

V. Papyrus Zoidis primus. 

Apocha Heraclidis 
quae pecuniam solvisse Zoidem declaTat. 

txovC Xa' i pappouSt ?' nii rrctixey iri rr/v ir piurpn flate i\ixr)v r patrtZav x a ip^povt, xtp 
ttap' t/paxXeiSov rov xpantUixov , napovxoi xpvebxnov, ntxpct ZwtSoS xrjs r)pax\ei$ou 
xaxat ri/v vxroxct pivi/v &iaypatp))v yaXxov dXXayfjs? xctXavxa Svo, xsxpaxtf ftX | rA. 

/3' 6 . xai iSt/xoexr/ e££', txaxodxt) p£' | rA. §. 6 . vxZ' . 

i. e. 
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anno xxxi, die Pharmuthis vi, soluta sunt ad mensam memphiticam regiam Cliaeremoui, 
misso ab Heraclide trapezita, praesente quoque Chrysippo, a Zoide Heraclidis filia 
ex designatione adjecta cupri talenta bina et quatuor millia drachmarum, L e. tal. n. 
mmmm; atque sexagesima, cclxvii dr. et centesima, CLxdr. ; i. e. tal. u. mxmmccccxxvii dr. 

Mandatum Theodori 

qui Heraclidem pecuniam cum vectigali accipere jubet. 

SeiSeopo! f) paxXeiSet yalpetv . Sigat xal xarax&piGov ei! rr)v fxA tjtftv rrjt vtrpixr)! 
rov xa' xara rijy vnoxetpivtjy 8taypa<pi/v xaXxov IvaXXayiji? rX.fi. 6. npoOxApiOai 
8i xal ri/v iSaxotfrpy xa\ ixaroOrpy . xal etn £ XXo xaStt/xei ei! ii fiaOiXixov . Ovvvno- 
ypcKpovros xai Supicovo! rov dvriypatpiaii ■ ppSiv rjrroYtioSa. 

{/ipaido . L Aa' cpappovBi y’. 


Designatio emti 

quae quandam pretii partem nondum solvisse Zoidctn declarat 

firrStXcviU Saits tjpaxXtiSov. ei! r:p>)v napaSeidov dpovpcov e£ , pipov! rerdprov. 
yeirovei: vitov, i/paxXeiSov nat rwv dSeXtpwy . fio/ipa , 888!: Xifios, Epo! : dntjXubrov, 
SttupvR. <pX’}r. rov Syro! iv piptpet, iy rontp dOxXr/mov iiprp • PvOStjpalvovro! Siov 

intSlScoxev gptv Scopiwv 8 dvnypatpev! xardySpa npaxroptxov SiaXoyiOpov rov A'| 

dtptiXiOHat npb! nptjv ra>v npaSzivrojv iv rq> avrtp {rei tpappovS i 8id Scoptwrai, 

rov yevoplvov ImpeXrjrov npb ! ri/v {xXjjtfrtv i t/C virpixi/! rov xa' [_ , 8t£ rb SiEoOiai iy Stat • 
ri/part npb! Sarovfiio! rt); Supcovro! bnep Scopltavo! rov IxXapAvroi ifXXoi! ri/v avrt/v 
IxXrpfnv f l! rb avro {ro ! npo! xaXxov dXXayi}! raX. ia' 8. aipovpiveov 51 riiir Staytypap- 

pivcov 7 rapti rifi 5. Xotnwv SAvrcov raX. ra ' , xal pr/re rov ScopUovo! Siaypdtpov- 

ro!, pr/re rt)! Savovfiio! vnopevovPt)! SiopSovaSai , xal iniSovOr/! vnopvr/pa r<p Sapicovt, 
Si’ oi> i)£,iov iEaXXdrrttiSat , xal {r i ASirvcopirtji ei Staypdtlrei ra itpeiXApeva iv avrg 

npbi npb! xaXxov dXXayi)! raX. ta' . Ovpncnetxivat HcotSa n)v vnoyeypappivr/v, 

oirOav 8i iavriji Svyatipa, npotSfldvroi cn&rg rov evpiOxovro! itp' rb vnoXotnov 

IxrltSei IxreStr/vat ei! rb iy r<p A' (_ ipappovSt ■ xai lnixi)pv<S<Sopiyov Spa rois 

£XXot ! ivaivoii nep\ Scopiiovoi, OvpnapAvrcav Scopicovo; dvriypacpiu! xal rd>v rov 

xal SXXoov napovrcov Std xtjpvxoc Srjpprpiov , prjSiv avroy xvpuiSr/rai 51 rff 

ScotSi ei i L 5‘. jaAxou dXXayi)! raX. i 5, robi 51 vnoXolnov! (i 8tarerpa<pevat 

ri/v Strvovfttv ■■ dnb 51 r«&r napovrcov xaXxov raX. t 5 rerdx^at ScvTAa ri/v npoyeypap- 
pivtjv rlvvetv rb Stdqoopov rov avrov [__ xal ruri rdSOtrat Ti)r Sevripav rov A a' [_ 
/aAxou dXXaryrj! raX. fi‘ 8. 
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Mandatur Theodoro exactio pecuniae. 

StoSupos, SlEai xaSiri Trpodr/xti x' r«A. tttpilxit jiA. I P' S. npo<Sxbpiaa\ 

Si xal f Tti e?AAo xaSr/xft , xa! vxoypatpovrol SuipLovos &Yttypu<ptu>f . pipvpOo. 

* L Aa' q>appov St y' 


Mandatur Dorioni exactio pecuniae. 


Suplcov , Sidat xaSdrt npo 6 r)xti 

dWayijs raA. Svo tttpaxit jiA. | xA. /3' 6. 

1_ Aa' tporppovSt S' 
Solutam esse pecuniam declarat. 


rd>r SvcoStv otjSiv evpldxco rjrrovp/tivov. 


1_ Aa' tpapytovSi S' 


Xa\xoO 


Chrysippus solutam esse pecuniam testatur. 

Xpvdmnot x' raA. Svo rtipdxts ^iA. | rA. /3' <5. 

1_ Aa' tpappov^i S' 


Claudit papyrum denique linea adhuc non explicata. Etsi igitur multi loci* 
supersint, quorum explicatio vel in disceptationem cadat, vel prorsus adhuc desideretur, 
tamen quae adposui universam hujus scripturae ad perceptionem peeuniarum aegyptia- 
carum pertinentis rationem quodammodo aperire possunt. Papyrus secundus vero iisdem 
quibus primus fere partibus constat. 
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Pag. 12. lin. 9. nomen alexandri enchoriam inverse potitum ett. 
— SI. — 13- pro: exaratus, legendum ett: exaratum. 
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